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PURPORT :—A king should record and judge the case of the 

petitioners and respondents. 

NOTES & REMARKS 1—(krat) 144Binatfuf i= Documents, 
deeds. (verenT) Intireignw I vw-avert rgal w (cm.) aia seer* 
=Of traders or business men. (t) %ow I sfa emu (NG 4, 2) 

iikffirsirifisrm4  Tillof sear 48,11 mime ifs ww;(1=Happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 	shows clearly that the science 

of writing is mentioned in the Rigveda-admittedly the oldest book 
in the library of mankind. 

How should an enlightened person urge upon others—is told : 

RiittritA 
MIK 	 fwfvf II II 

8. TRANSLATION :—O nourisher, and enlightened person 
the policy which urges upon others the attainment of knowledge and 
wealth is like a saw, that uphold the heart of people like you and 
spread good virtues far and near. 

PURPORT :-0 king ! like upholding the attainments of Vidya 
(knowledge) and wealth, uphold policy so that all may have a just 

administration. 

NOTES & REMARKS :—(snritt) vassfinifersitt 1—Cutter of 
wood, saw. (tripwleelw) renews& alkerw, t Win some (NG 2, 
10) 8rd Inct (J. U. Br. 4, 25, 3) fore-ark (um) 	(ea.) tiro 
WC) I =Urging upon all to acquire knowledge and wealth. 

What should men increase and what should they pray for—is told : 

ZIT 4 11.91 TitglicfRiti* tRififOrt I 	14Rift;it II k II 
9. TRANSLATION :—O illuminator of the science of feeding 

animals (veterinarian) ! the activity which is pervasive and close to 
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cow-shed (stable) and training arena we pray for happiness from 
that. 

PURPORT :—O men! increase that acitivity by which animals 
grow and pray for happiness. 

NOTES & REMARKS :—(nfErk) ffirMIWOMIlltilITIff I air-F1 
Plituritcitl: I gra anise: r are-efaitgrrierki (tar.) I =Illuminator of the 
science of animals. (wt r) se:few 1—Pervasive. 

What should men do —Is further told : 

37 Ai liff4111-  fr 	t aiNRT144 1 pad ttft 	lit on 
10. TRANSLATION 0 highly learned person, and nourisher 

of the animals ! for our attainment create a intellect (understanding) 
which divides the cows, the horses and food like men in general. 

PURPORT :--Men should exert themselves well for the increase 
of the cattle wealth and grains like industrious persons. 

NOTES & REMARKS :—(ultrforli) vat fmnfwmq r trw-tiwts1 (wit.) 
=Divider of the cows. (tileir) irvue I =For attainment. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Itte-AAT51 (taT.) By dividing the 
cows, horses and men is meant to distinguish between good and bad 
quality. 

Stiktam-54 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaja. Devata—Poosha: 
Chhanda—Gayatri of various kinds. 

Whose association should be desired by men—is told : 

ItER fird 	STS*ITIRTI414 1 4 Tr3/40114 OA !Ito 
1. TRANSLATION :-0 nourishing scholar ! bring us soon 

into contact with an enlightened man, who may directly tell us the 
truth, this is so. 
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PURPORT :-0 highly learned person! let us honour preachers 
of truth. May we ourselvgs become good .scholars and preachers of 

truth, by their association. 
TRANSLATOR'S NOTES 1—By oversight the meaning of away 

has been left out in the Sanskrit commentary. Maharshi Dayananda 

Sar swati himself has explained =gnat in warm* as follows. sivIRIT-Ire 
Teaa (aating.  Ref fizrfffT1 fl) as UPI : 54, quickly. An enlighten-
ed man should not confound the mind of his pupil but should tell 

him the truth straight. 

With whom should men always associate—is told : 

gill Tr 	gel 71.  Virgkinifq I Pi Ilia N-1‘ IRII 

2. TRANSLATION :—May we associate well with that 
nourishing physician, who gives good education and thus controls 
the householders saying directly the exact nature of things, 

PURPORT :—Let us always have the association of that 
enlightened person, who can give us direct knowledge about the 
science of earth etc. with certainty by teachng, preaching and practical 
experiment. He also enlightens us directly about politics and other 

sciences also. 

NOTES & REMARKS :—(ran) ?fazed  teleog t plea (rer.) 

=With a nourishing Vaidya or physician. 

TRANSLATOR'S NOTES :—A physician should know the 

exact nature of the thing to be eaten and of other articles. 

Whose duty is not destroyed—is told : 

raukmt 	 1 Rut% A' Wit s4 Tirk f RI tgl otiNk 
3. TRANSLATION :—O men ! let us associate with nourishing 

artist, the wheel of whose machines does was harm anybody, whose 
treasure is not empty and always full, whose knowledge of the arms 
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and missiles is not7useless. 

PURPORT :—Let all be fearless in the kingdom of an enlightn-
ed ruler, whose might is perfect, whose weapons when used against the 
wicked enemies do not go in vain. 

NOTES & REMARKS :—(4grro wwrzmitifewn 1T-Wheels of the 
machines, tools. ('1W) witinsrafain I clatifa 441414 (NG 2, 20) am 
ww.  vrmirannirmacm1= The science of the arms and missiles. 

Who become great and wealthy—is told : 

it 7t# gramt4wq 4 r1f4 irqk I !Wit 14;0 4# I) k II 
4. TRANSLATION :--0 enlightened men ! the nourishing 

king does not tolerate an artist (or any other person) who, by giving 
or taking unjustly becomes foremost and acquires much wealth. But 
he, who acquires wealth justly becomes unequalled. 

PURPORT :—O men ! that person, who gets the first hand 
knowledge of technology and none is equal to him in nourishment, 
growth and development. 

NOTES & REMARKS :—(qg0) "fit 1 Tr--fefianinl (fitm.) 
=Tolerates, puts up with. (4fa4r) eikmetkff 41 I 5-emtemo1: wterk 
mr 	1=By giving or taking. 

Who can achieve kingdom--is told : 

T5fT TrT gPV5 Ern tVeglei: I r  40. nitu 	k 11 

5. TRANSLATION :—May that nourisher of the artists and 
artisans give us wealth, protect our horses and fire, electricity etc. 
which take us quickly to distant places and may be given lands and 
good speech agreeably. 

PURPORT :—Who gives priority to the welfare of others and 
collects articles gets land and wealth with the help of all, 
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NOTES & REMARKS :—(1,0 resent rEfiMETI 1= The nourisher 
of the artists and artisans. (aide:) wrarrfnersnereln., 1 oaf sin morn 
(NG 1.14) I=Fire electricity etc. which are like the rapid going 
horses. (ern) onw I as-nal I=Wealth. 

It appears that reference is made to inventors who on the basis 
of the technology developed by them, after getting Patent Rights 
from the government, amass great wealth. (Ed.) 

By whose association can a man get knowledge and kingdom—is told : 

ti,515 N ITT tit tfORTFeT fi;31 TWTt,7,117.,19 11 k II 

6. TRANSLATION :—O nourisher of the people ! get suitably 

or agreeably the speeches or lands of the performer of the ninon 

and ours, who are admirers of knowledge. 

PURPORT :—O artist ! obtain the kingdom of the land, by the 

help of the wealth got from the rulers and after acquiring the know-

ledge of various sciences from us and other teachers. 

NOTES & REMARKS :—(T719:) itSi FrixfW: I es(—acne MO 

&entre-Teal i—Of the performer of the yajna. (m:) Ifirfaat Wit 

TAR% ciftailarn (NG 1, 1) elftfn cream (NG 1, 1)1=Well-

trained or refined speeches or lands. 

None should resort to violence— is told : 

lillsaBinnit  ingrif 4 !rift-  k4 1  wmffEirim 	.911 

7. TRANSLATION :—O highly learned person ! he who does 
not perform any action that may destroy others, does not resort to 
violence and does not harm any one by polluting the water of the 
well ; having the association of such a good man, come to us with 
non-violent activities. 

PURPORT :—He alone is fit to unite all and becomes non-

violent (in mind, word and deed), who does not perform a destructive 

ignoble act, who does not resort to violence to any one and who does 

not harm any one by polluting the water of the well. 
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NOTES & REMARKS 1—(fmr) fewer i (mfr) Smug 1=Kill, 
destroy, harm. (w) T, I tar ea VW? (NG 3, 23) 1—In the 
well. (arfriztfm) srfsfusrfa: fisittfir: !--By inviolable and non-
violent activities. 

TRANSLATOR'S NOTES :— fm-renvuvr (fi) sr-frgratIr (w.) 
What a noble ideal of non-violence has been set forth in the mantra. 
How wrong it is on the part of any impartial scholar of the Vedas to 
say, that they advocate the killing of animals in the Yajnas or other 
parformances. 

From whom should men get money—is told : 

TiP4 wit vitictirOgkRil I iwi4 tizt i'Rt ti ii 

8. TRANSLATION :—O men ! as we solicit wealth having got 
a nourishing master, who is to be urged to do noble deeds only, who 
listens attentively to what we say and who has not lost the wealth, 
knowledge and wisdom, so you should also approach him and ask 
for wealth. 

PURPORT :—We should get wealth with industriousness only 
from a discreet man, who can truly distinguish between a person, who 
deserves and who does not deserve, a highly learned man and an 
ignorant man, a righteous and an un-righteous person. 

NOTES & REMARKS :—(svin) A tongs 1 n-sal wrka vr (air.) 
arer tag: i—Worthy of being urged. (irffrais t) amsafiatsaffe 
as sfa UW4r11 (NG 2, 10) fall-wtu (gm.) ;fa mall fire-Ink-  (arm.) 
attic at MI/ vitwast trcont —To him who has not lost the 
wealth, knowledge and wisdom. 

Who should be non-violent to whom - is told : 

tmai 	 ftEkrr 	i.ta'r4ff 	OfiT II II 
9. TRANSLATION :—O nourisher I may we, who are admirers 

of true knowledge never resort to violence or harm your work, living 

606 



Mdl. 6, Skt. 54-55, Mtrs. 10-1 

under your portection. 
PURPORT I—Those, who are admirers of men of true know-

ledge, should not harm or obstruct the work commenced by the 
enlightened persons. 

NOTES di REMARKS :—(trk) nifut i Wats intern (NG 2, 1) 
trees wilnwr Wm? ettealle WI ;Emulate( setterrutte runt 
(NKT 2, 4, 13)1=in good work. (rdtaTC) fiftliaTEM: 1.= Admirers 
of true knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTE l—The mantra is equally applicable 
to God who is nourisher of the whole world, 'May we never suffer 
harm living under the protection of God and being His devotees.' 

By which virtues what kinds of men become—is told : 

%Tit ITT Erk7170 TqT71  q'fimik 1  flab RgrOU 11 t 0  I I 
10. TRANSLATION :—O men ! the man, who nourishes or 

gives, holds the article to be given in his right hand at the time of 
making a gift. May he give us again, if the thing given by him is 
some how lost. 

PURPORT 	this world the donor is deemed to be very 
good, the accepter of donation or gift is inferior to him and he, who 
steals is the worst person. This should be known to all. 

NOTES & REMARKS :—(art, sing) ff;mcrstg mrGRfa ar i ur+ 
arjr_estacpenl: 	ektkuwwinitt RT6iti4 Ef nr>t tr.rg fligli:-APPM-Cilig I 
=May give from all sides or obtain. 

Sdktam-55 

Seer or Rishi of the Stiktam—Bharadvakja. Devata—Pooshaa. 
Chhanda—Gayatri. Svara— Shadja. 

Who should be associated with—is told : 

'f gt Rd% TITT1LII 4 Fkr41 T*iffkzt it n li ?II 
1. TRANSLATION 	shining from all sides on account of 
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good virtues, learned person ! you who never fall down, come to us 
and be the driver of (the chariot of) truth. 0 scholar ! leave these 
teachers and preachers (to go to other places on their noble mission). 

Let me and yourself be united with love. 

PURPORT :—The scholar, who is observer of the vow of truth 
and preacher of truth and the hearer; should become friends and 
having acquired true knowledge, they should convey that to others also. 

NOTES & REMARKS :—(wyng) tft a Tarn it: I= He who never 

falls down from the high standard of truth and justice. (arnr1) 
au:affair-mu i err-iltirtarewM: (410.) as erwri: 1—Shining from all 
sides, (on account of good virtues). (resat) masitara i umrwrin4 

(rut) t--Be united.  

From which kind of person should we gain wealth—is told : 

TglffIT Wifkqrfetkiii ii4tii AT: 	INtqintri 

2. TRANSLATION .-0 men! we pray for wealth (of all 

kinds) to an enlightenend friend. who is the master of the great 
wealth of wisdom and knowledge and of the material, who is a 

Brahmachari with braided hair and the possessor of various kinds of 

vehicles. 

PURPORT : — O men ! you should receive knowledge from a 
great scholar, who is a Brahmachari, industrious and master of 

abundant wealth and then acquire wealth. 

NOTES & REMARKS :—(wqfmn.) waluX amwrfoim, r = A Brahma-
chari with braided hair. (tam) tram i TrEf I( fa seam (NG 2, 1) 

TIE 	(rm ) i tin ;fa tromrt riv9ww4ku (NKT 4, 1, e) 1— Of the 

wealth. 

Who is the giver of happiness to all—is told : 

qfFiPTPTI #f tifkkWRI.  1 	 PINT 

3. TRANSLATION :—O highly learned scientist, shining oa 
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all sides on account of your virtues and using of electricity as horses, 
as you are the treasurer of the wealth, which inhabits men (giving 
shelter and help to settle down in life) and act like the well-trained 
cultured speech that is conveyor of happiness and friend of every 
wise man, so you are worthy of honour. 

PURPORT :—Those men who are friends of the wise, knowers 
of physical sciences and wealthy become bestowers of happiness upon 
all. 

NOTES & REMARKS :—(uru) safv-fr intim r am ;fir litsgte (NG 
1, 11) i =dike the speech which conveys happiness. (fates) 
stvitslma festsysl ara ezErgasft I srfmat sum !k: (S.Br. 3, 6, 2, 5) Mr 
firtterftq: smnsv: P=Having or using electricity as a horse. 

By hearing which virtues does a matt become exalted—is told : 

•-€117TTRict 917m !T it I Tatit 	qsqW II V II 
4. TRANSLATION :—Let us praise that sun, who is said to 

be the destroyer of the dawn, which is like his sister, by whose rays 
all !beings like goats, horses are benefitted, and who is giver of 
strength. 

PURPORT :-0 king and officers of the State I as the sun Is the 
destroyer of the night, so remove all those from your state, who are 
engaged in debauchery. 

NOTES & REMARKS —(rang:) atiour qa arimaran 444T: I ROM 
Viet% 4: (R. V. 6,55,5) ?vtiv wizr Pramitz mevraffeimmrarr (NKT 3, 
3, 16) i=Of the dawn, which is like a sister. (sriT:) atIfter r ark 
telsitam averk tr“Kfmit (NKT 3, 3, 16) r sptarairl (flat.) 
=Destroyer. 

What should men know—is further told : 

lirSid: TERM° 'tag vtkrtzr TRW c4 lIkli 
5. TRANSLATION :-0 men ! let my friend, who is 

609 



Mdl. 6. Skt. 55. Mtrs. 6 

splendid like the brother of electricity or lightning ; listen to what I 
tell him about our upholder (sun). I tell about the sun, who is 
destroyer of the dawn (which is like sister) and who is the upholder 
of the mother earth. Let all know about that grand sun. 

NOTES & REMARKS :—(fetapt) Ertr9 t fir-arrol (gr.) 

icvniwriSui v*mlefErty (auttf4 whi 1, 93) [fa fen foam 
—13pholder.Inctr) for; i Of electricity or lightning. 

What do men gain by knowing what—is told I 

irrp-Tkri: rat Kit fRIFITT 4444;51 	4119 f44ff: 

6. TRANSLATION :-0 men ! those horses belonging to the 

nourisher, who is full of splendour like the sun, which carry that 
enlightened man upholding invigorating articles and endowed with 
divine virtues and the wealth and beauty of the people; get all desi- 

rable things. 

PURPORT :—O highly learned persons ! you attain prosperity 

by knowing the things which are nourisher of the body and soul, use 

them. 

NOTES & REMARKS :—(sorttro citcetr9:Kna-r: i uw-ttfoacrtal: 

(sm.) atu WIWI: 1M: TM: orafetairlaratfa (NG 1, 15) t=The horses 
of the nourisher. (form) faze riTaztr: t —Ever related, beloging 

to him. 

Here by atom speedy horses are to be taken. 

Suktam-56  

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaja. Deva—Poosha. 
Chhandas—Gayatri and Ushnik of various kinds. Svaras—Shadja 

and Rishabha. 
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What to teach and to whom—ls told : 

liqTrewik wranftr% Tr* I qNiztxaMt nut 
1. TRANSLATION 	do not admire invain the enlightened 

person, eater of mingled curd and meal, (parched burley meal and 
butter) who tells the nourisher about the nature of electricity. (He is 
indeed admirable). 

PURPORT ;—Those men, who always preach truth, attain all 

NOTES & REMARKS :—(u-cemq) 	srtnreofetieaRt sr: I=He 
who eats mingled curd and meal—a meal of parched barley and 
butter. (orfebrfe) tratortosals, Waren! I = Tells or preaches well 
from all sides. (saki) afasra r few-oftrottk-fovod stati: (pr.) 
=Admire. 

How is he—is told : 

1-4 ell Tr TOtr: N'ETT WiraiXT I 01 TTY fsrE-4 
2. TRANSLATION :—Blessed is the ruler, who like the sun 

destroying the cloud slays his wicked enemies, being splendid as the 
sun, sustainer of good people and possessor of many vehicles along 
with a good friend. 

PURPORT :—Those men, who keep friendship with good men 
and indifference towards the wicked, keep away the wicked fellows 
and accept good persons. 

NOTES & REMARKS :— Opal rig 11111 r iris wfel afrifrinfrk 
itti (it) gar 'left (S. Br. 4,6,7,11) FM IC VC qtI gnu q cm (00 Eft 
wife (J. U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) 1=A king full of splendour 
like the sun. (stufsr) sparse a:mils. sfe ktramt (NG 1, 10) emu 

ist: (S. Br. 11, 7, 5, 7) i= Enemies who are like the clouds. 
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What sort of speech should be used by men—is told : 

13g: cM IT& tV* itTirgtilk I AdR4P1.14R: II II 

3. TRANSLATION :—O men ! let not even that hero, who is 
possessor of many vehicles and who drives a splendid car decked 
with gold ; engage in a harsh speech. 

PURPORT :—That man who uses mild language, giving up all 

harsh words, enjoys bliss. 

NOTES & REMARKS :—(carn *Mane I= In a harsh dealing. 

(Or) sufsr i tilf:fa sits,mn (NG 1, 11) 1=In a speech. (fsnnutio 
trorlfstivs* ka'tztsr st t trsil z frtnrs( (T. U. 1,8,9,1) I=Decked with 
gold or splendid. 

What should an enlightened person do—is further told : 

zrenS vtiff aafq 	qq: 	gni cINT1 II II 

4. TRASLATION :—O man ! you are admired by many, 
destroyer of miseries and endowed with admirable knowledge, what-
ever knowledge we give you today, accomplish that well or put that 

into practice. 

PURPORT :— Men should always speak the truth before others, 

so that true knowledge may always grow. 

NOTES & REMARKS :—(9n:) senufarraffrs I= Endowed with 
admirable knowledge. (w) gterlErstruir: I sq-atresir (frar.)1=Destro-
yer of miseries. (vittt) limns() 19-InW (fort ) grsit-rmirkfs (NKT 

10, 4, 42) 1—True knowledge. 

What should an enlightened man do—is told : 

pi 4 41 Trii# malt Retteil !Ali I vggrtyMfff V: 11k11 
5. TRANSLATION :—O nourisher ! as you are well known 

far and near, for proper distribution of work of division of labour, 

612 



Mdl. 6. Skt. 56-57. Mtr. 6-1 

urge upon this band of men to use proper or suitable sweet and true 
speech. 

PURPORT —0 enlightened person I as you are endowed with 
all the virtues of an absolutely truthful reliable adept, therefore, make 
all our men highly learned. 

NOTES & REMARKS :—(wait) sternum 1---For proper distri-
bution of work or division of labour. (tionr) orat aiwritarnInvi 
tin ai l troMITIMI (C41.) €a-ledrp:Mikci (raT.) Ira 'WIC 11afferatiqW 
tmq sitvi ar ritus 1=Who uses the words properly. 

What should all desire for the scholars—is told : 

sir 4 k-ifk4tiftm iik sitmitriatisik 

WIT 4' Cilia NO 	n I I 

6. TRANSLATION: 0 enlightened person ! we desire for the 
prosperity of all kinds, free from all sin, happiness for the Yajna 
which is accomplisher of all happiness—which is giver of delight to 
all to-day, tomorrow and for ever. 

PURPORT :-0 enlightened person! as you are devoid of all 
sin and bring about the welfare of all, therefore we desire happiness 
for you and for ever. 

NOTES & REMARKS :—(taksitnio ant nSEt arc sang 1 atrl ifs 
pgrn (NG 3, 26) i—Free from all sin, keeping  sin far away. 
(iorrarat) orriTentasnn 1TRIZI 1= For the yajna which accomplishes 
all happiness. 

Suktam-57 
Seer or Rishi of the Saktam—Bharadvaaja. Devati—Indra & 

Poosha. Chhanda—Gayatri of various kinds. Svara—Shadja. 

With whom should a man form friendship—is told : 

rir triqi 	TIV4Tif TW9-4 I lig 	!' II 
I. TRANSLATON :—Let us accept, for friendship, happiness 
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and distribution of wealth and food etc., a man endowed with great 
wealth and a nourisher of all. 

PURPORT :—We should accept (for friendship) only such men 
as desire the happiness of all creation, fiiendship with all good persons. 

NOTES & REMARKS :—(4nsaat) nywrilwt fawral zirfULI4 I 
arw Xrff WiMrt (NG 2, 7) war riTIMI (var.) i=In a dealing where 
there is distributic n cf wealth and fcod etc. 

What should the enlightened persons do like whom—is told : 

TibilT;r1 3111FfietII4i 9Tjf: 11k I Witra;r1 ilEWf6 II  II 

2. TRANSLATION :—O (endowed with abundant wealth and 
nourisher) Indra! one of you (the sun) drinks or draws the sap of 
the articles pervading the heaven and earth and the other (moon) 
gives the juice of the enjoyable objects. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as the sun and moon 
are in the middle of the heaven and the earth. Of them, the sun draws 
the sap and the moon gives the juice, so you should also behave. 

NOTES & REMARKS :—(wait:) errintravalitsk I end afa anaP-
Ifiliaraur (NG 3, 30) 1=In the middle cf the heaven and earth. 
(nrwa) witto' Our(I goftwfvwfenitsurw.  (autftwsni 4, 82) wnsr car 

irizAR:341fillg.  AinTWIffsf, =Enjoyable. 

What should men get from them—is told : 

TFLMI 	Tfi wRPT41-iffT I ffrall VT% f7E94 11311 
3. TRANSLATION :-0 men ! of the two, one Poosha is the 

earth, of which there are many imperishable things, which carry 
things from one place to another, and the other (Indra) is electricity 
which possesses the power of upholding and attracting. You should 
honour a person, who knows the earth and electricity and obtains 
wealth ,  of various kinds by their proper use. 
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PURPORT :— 0 men ! gain wealth by proper or ,methodical 

combination of the earth and electricity. 

NOTES & REMARKS :—(unt) fnntt: v.—Eternal, imperishable. 

(env:) !lore; I %moo? I= Conveyers. (letfor) nth r isNfe name 
(NG 2,10)1= Wealth. (fnERa) srmilfer r -fdamral: (BO stagecraft 
srrem4 vein I ;4 litre a TIT cmi Alatr4 rife aka (kw (S. Br. 14,4,2, 
25) ;tea ffffurtm (T1slifelri ewe 6, 9) ett a If144111‘1 (S. Br. 2,5,4,7, 

3, 2, 14, 19) 1=Obtains, gets. 

What should men know —is *further told : 

afk* a47*# ITOTCji OMR: I ff4 	TtiRni II 'et II 

4. TRANSLATION :—O men ! Fslectricity, which causes rain 
provides water to the moving earth also. Water and earth are connec-
ted with it. So you should know. 

PURPORT :-0 men ! electricity, which is in the earth and 

waters, conveys all objects in due course and the earth Is connected 

with it. You should know the nature and application of electricity, 

use it in various machines and accomplish all works. 

NOTES & REMARKS :—Geoff:) secovd•r ifgaisfff r TOO (rm.) I 

=Which causes rain. (fro:) 4-411: r fr-m) (1.) i=Moving, 
circling. (gin) a?: I =Earth. 

What should men know and do —is further told : 

9t tEltp #1 d 94 54-T9 R 9craq I FAW q'T ZITTRt Ilk II 

5. TRANSLATION :—O men ! as we acquire the good know-

ledge of the earth like the strong and vast branches of a tree and 

that of electricity, and then use it for various purposes, so you 

also do. 

PURPORT :—Having acquired the knowledge of Geology and 
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the science of electricity, you should begin to use them for the 
accomplishment of various works. 

NOTES R. REMARKS :—(eurtfvra) act grata 11.STt fatalwf manit 
e-nin B411M AT4TreRIRREf14 (g.) as ulictzfg-nlIefft: 1--Like 
the istrong and vast branches of a tree. (xtrr) fatlff: i -= Of 
electricity. 

What else should men get—is told : 

Tftitntr 	 MOT:I Rat p'  9. 9:4 11 4 — 
6. TRANSLATION :---As we utilise earth and eletricity for 

great happiness, as a charioteer uses the reins, so you should also do. 

PURPORT :—If men get the knowledge of the earth and 
electricity and utilise them scientifically, they can get much happiness. 

NOTES & REMARKS :—(atultrifvor) tenifffvr t atvitiva.  Pt tfiragra 
(NG 1, 5) =Reins, Rays. (“Tr,) ?Isar( i= Electricity. 

Stiktam-58 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaaja. Devata— Poosha. 
Chhandas—Trishtup and Jagati of various kinds. Svaras - Dhaivata 
and Nishada. 

What do men attain by doing what-Hs told : 

14 WiT.44.7.4f 7p-Ft-Oer wt* flRiifq 
fiTir 17 To f 	i!3T LErNt-  T119t94 

1. TRANSLATION :— O nourisher ! endowed with abundant 
food materials, or it is cur pure form and the othe is your lovely 
from—worthy of association. Unite them both like the pervasive day 
and night. Like the light of the auu, ou protect our good intellects. 
You are worthy of honour, whose gift or donation is auspicious 
(beneficial). 
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PURPORT :-0 men ! those, who accomplish all works in 
proper order like the day and night, become glorious like the light of 
sun, having obtained all material or necessary articles. 

NOTES & REMARKS :—(feretur) WW4t7 t TIM [fa  117-4M4 (NG 
2, 7) =Endowed with abundant food materials. (szwa.) 
(k) 111Nt-gtibul (faal.) t=Pure. (mist) nwstiatt i tia-kulart Flifft-
nerar4E1 (wry.) arts ewtuti: r =Unite. (drat) ktristista Sa r  s)-fitIttta): 
Iltasiatura 'terms? sfd Rim 1,--Like the light of the sun. 

What should an enlightened man do—is told : 

IM174: EFiscH gr4writ MfFit garA.  Ri4 gri44: 
ws-,1 ITT lckkTilintiWff 4q1iirfl 11,4711.  h CO II R II 

2. TRANSLATION :—O men ! you should serve that nourisher 
of men, who has many goats and horses and is the protector of all 
animals, has many kinds of good materials at his home, is satisfier of 
intellect and is dedicated to bring about the welfare of the world. 
He, being enlightened, goes all out seeing the lax or firm (pervasive) 
arrangement of things and homes and preaching about the ideal 
state of affairs and giving up all evils. 

PURPORT :—Those men, who know the nature and porperties 
of all objects of the world, when united and separated and accomplish 
works, become wise. 

NOTES & REMARKS :—(aran) %waist i urtrAiki iltdRI4T41 
(war.) warrkfracatici sriceatiffirru untarrt sta.  z41541 =Pervasive, firm. 
(Itrur) wfw i= Homes. erratum.) WIWInl;ffIfff !RA' it nwa fr: I armor 
[far %Puma (NG 2, 7) tworst WM (NG 3, 4) 1= Who has many 
food materials at home. 

What should an enlightened person (or an artist) construct or, where 
should he go and what should he gain—is told : 

trrkl Trqffl 11;:ff: 	jet97Eirli7:4fti kf:;ff I 

mfitTgifti 	ttfti viffi Tff 0 nwiliq: 11 II 
3. TRANSLATION :-0 strong or robust (like the earth) made 

617 



Mdl. 6. Skt. 58. Mtr. 4 

a scholar by enlightened men ! you are blessed, whose golden ships 
(aircrafts) move about in the firmament and by the help of whick 
desiring food, wealth and glory, you go to fulfil your noble desire like 
the messenger of the sun. 

PURPORT :—Those men only become glorious in the world who 
construct very strong aeroplanes on earth, travel by them in 
the firmament and with splendid golden ships in the oceans, go from 
one country to another and thus fulfil their noble desires. 

NOTES & REMARKS :—(fmmil:) 84itazir: qiunfaqqflirat: i Wt 
futuar (ififittr. 1, 7, 3, 6) feud Farq f*Ilk  warargq lira 14*  

ziounflifa ar fmatii starthfo.  at cowry':  smilftr ar z deaf eats sicsals4w: 

(NKT 2, 3, 10) t= Splendid and decked with gold. (a) 
arfrafkwri i kiEf sfu ef;ffrIPLI (NG 2, 77)— fa xfo Et9MPT (NG 2, 10) 
=Food and glory etc. 
TRANSLATOR'S NOTES :—The faulty translation of the 

mantra even as done by Prof. Wilson and Griffith shows the science 
of navigation and aeroplanes mentioned in the Vedas. Prof. Wilson's 
translation of the first two lines is as follows 

"With those thy golden vessels, which navigate within the 
ocean, firmament etc. 

Griffith's translation of the above two lines is :— 

Pushan, with the golden ships that travel across the ocean—in 
the airs' mid region. 

(Griffith's Hymns of the Rigveda Vol. I P. 627) 

Who can acquire knowledge -- is further told : 

419701 SIT LifiltIT TwElf44Erii a7tratql: 
4 a-mil-  igrq's;: 	vtiR• TA 9.44 qs-.417, it ‘e 

4. TRANSLATION :—O men that youngman, who is strong 
nourisher like the earth desirous of wedding with love, mighty, 
endowed with physical and spiritual power and whom highly learned 
truthful persons gave away to a virtuous virgin full of splendour like 
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the sun and who has many good kith and kin, has splendour over 
the weak, the master of the science of electricity, of the earth and 
line speech, enjoys much happiness. 

PURPORT :—Those persons only are able to acquire the 
knowledge of the science of geology and electricity, who have attained 
youth with the observance of Brahmcharya (abstinence) and having 
married suitable wives, observing restrain in married life, and are 
endowed with intellect, strength, true knowledge and education. 

NOTES & REMARKS :—(fee:) fags: 1=Of electricity. (st) 

irri: i Oft aTT,ara (NG 1, 11) t —Of speech. (eerie) ems; I ire 

ars.  min (NG 2, 9)1— Very mighty. (14r-we) Wsr-wid sticuvramt-
wolm rim‘ t g-balsa afa met: (s-4r ) as meg: 0: ATc7rtifftql1TWTSITT 

--Endowed with the attained physical and spiritual power. 

Siiktam-59 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaja.Devata—Indrignee. 
Chhandas-Bribati, Anushtup and Ushnik of various kinds. Svaras-
Madhyama and Rishabha. 

By doing what, do man become mighty—is told : 

rf g iT9T 731 it iwi /TA 9.X I: I 
glIft 	 •- i4*101). as II k II 
1. TRANSLATION :-0 teachers and preachers you who are 

like the air and electricity, as a result of the valorous deeds that you 
do when things are made, let the enemies of the enlightened men be 
destroyed and may you live long, this is what I say to you. Let your 
father or guardians also preach to you like this. 

PURPORT:—The enemies 'of those persons disappear, who, 
develop strength among the men that are born. 

NOTES & REMARKS ;—(STmoi) artfileirgiltrelcITIrilelt I afri at 

Vet else (era:) road (S. Br. 14, 2, 2, 6) ufwa fors velsk: 
teachers and the taught who are like the air and electricity. 
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TRANSLATOR'S NOTES :—How strange it is to find Shri 
Sayanacharya interpreting firdx: used in this mantras as fsrwsr: (rflurforp) 
rut t usiters-Ttor i about which Prof. Wilson says "By Pitris, in this 
place, the Scholiast says—Asuras are intended, as derived from the 
root Pi-to injure, prijatic-hinsa Karma. 

Griffith after translating `your father, enemies of Gods, were 
smitted down' remarks in foot note. "The meaning is obscure. 
Sayana explains Pitara as asuras or demons, deriving the word from 
a root pi to injure. Prof. Grassman reads conjectively "Piyavo-
scorners" instead of the unsuitable pitara..." 

(Hymns the Rigveda translated by Griffith Vol. 1 p. 628). 

All this is nothing but the wild imagination of the same 
scholars of the east and west. Rishi Dayanand Sarasvati takes fast: 
as cram: which is the well-known meaning of the word. His is clear 
and straight forward meaning, in which there is no obscrurity. 

How should teachers and preachers be—is told : 

TR:Fir of if qffi;0141 4f4ta WT I 

WWI* if af4ir ITIOT 14-  mtaitkimu RII 

2. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! your power 
and true fame is highly admired, like air and electricity. You 
live for the benefit of others, and serve those father, mother and 
brothers, who carry the burden of household. 

PURPORT :—Those teachers and preachers, whose scientific and 
other knowledge of the air and sun is for the advantage of others, 
are endowed with true fame. 

NOTES & REMARKS :— (uM) farrrmt) i tor-atrxtr (rat.) I=Who 
carry the burden of household. erfffts6:1 stiffish rorifurn I tm-srIvrt 

se (sm.) t=-Highly admired like the air and electricity. 
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How should the scholars be — knowing what—is told : 

VIFTORT 4ik kni Mr. mil rat** 
m1;447* gig:4a INT! IA'.  aT  tgla 	II 

3. TRANSLATION :—O men ! as learned persons praise with 
knowledge, the air and electricity, which are pervasive, are endowed 
with the power, of manufacturing admirable weapons, which are in 
this world, like two fellow horses, united in the eating of the fodder, 
so you should, also admire their properties. 

PURPORT :—Those learned men, who know the nature of ever 

united air and electricity, can accomplish many wonderful works in 

this world. 

NOTES & REMARKS :—(ettfiwtet) awital mat i a1s sfa fscroal-
Mcsk (NKT 3, I, 3) 1=United. (ttreletr) mu 'remit i uPeftenute 
(NG 1, 14) 1=Two fellow horses yoked in the chariot together. 

How should the enlightened men be—is told : 

t;g141 let at Tic4l3ffirr 
afar* WO: WilfT111 a iT wk:rdw• II V II 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! who are like 
the air and electricity, who are increasers or supporters of truth and 
whose speech is congruous, he who praises you both, when the things 
are made and which you being enlightened do not unnecessarily talk, 
to him you speak loving words. He should also speak such living 
and pleasant words to you. 

PURPORT :—O men ! you should know the air and electricity, 
which are within all objects, acquire wealth, know the nature of the 

persons, who have malice towards others and their upleasant and untrue 

activity but always speak true and sweet words for doing, good to all. 

NOTES & REMARKS :—(cmitferwr) crer: elf& tteittit arttriftte 
Tit Om) On efts* SIMM tilfegurefe (NKT 5,4,22)1 tile trfe eteere 
(NG I, 11) i=Whose speech is congruous. (tin:) egg evil sea: I 
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wa-erfig ezNit: 	) srarirafrivi: IMMIT, I =Taking to task unjustly, 
Talking useless words. (Orem° silfeet WW9 I .Loving Speech. 

Who can know physics and other sciences—is told : 

Kira it 	0 kI ffilikgkaik 
N491 51141;q719.  ga. 	3T4Tq' WT ZPT I I k 
5. TRANSLATION :— 0 teachers and preachers ! who is it in 

the world, that yoking in the same vehicle (like aircraft) pervading 
rapid going horses in the form of electricity, etc., goes alone ? He 
knows air and electricity, endowed with the divine attributes, func-
tions and nature and he approaches (you for further instructions). 

PURPORT :—O highly learned persons ! who is the knower of 
the science of physics and manufacturer of the vehicles—like aeroplane 
etc., which can go rapidly to distant places 7 This question has been 
answered before. Think over the answer again. 

NOTES & REMARKS :—(vat91) errifeerpli—Air and electri-
city. (Brace,) ensierfiTel ferteieli sisrx-settel (set.) war: ¶Prre arin 

56II1WIT I RV tilffreffateef761/114; (Z‘lifq IN 1, 151) Or Wilt 

SIM I =Rapid ping electricity etc. 

TRANSLATOR'S NOTES :—afmaf. vile: (S. Br. 2,6,2,5) Erfmbr 
item r (S.Br. 6, 3, 3, 22) srir fartrifre err( i The answer to the above 
question has been given in Rig. 6, 58, 4 where the heading put by 
the revered commentator Rishi Dayananda Sarasvati is tre: t fait 
srelqRileiril see the commentary on the above mantra. 

What can a knower of the science of electricity do—Is told : 

VAi;41 	 ViTfiegPelin: 

Weft fkitt fitorart7qtrqUEgT .74will‘ Ii N 

6. TRANSLATION :—That man becomes the knower of the 

science of electricity, who utters words with his tongue (about it) 
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and says that 'this wonderful electricity—though footless surpasses 
those going with feet -goinv quickly, even before the principal word 
like the head has been uttered.' She pervades 30 objects—which are 
worth knowing, like the earth, water fire, air, etc. except sky and 
light. He knows the air and electricity. 

PURPORT :—O highly learned persons or scientists l if you 

know the science of electricity well, then you can go quicker than all 

other vehicles and can accomplish many ether tasks also. 

NOTES & REMARKS 1—(fart) wound ett vr 'affirm welq ver-
e-grirod‘ 1=Worth knowing 30 objects—which are worth 
knowing like the earth, water, fire air etc. with the exception of 
the sky and light. (fist) bruin: ;pit 1911--Principal word. 

TRANSLATOR'S NOTES :-33 Devas consist of S Vasus-
places of habitation of the things and beings, 11 Prams and Soul 
(Atma), 12 Adityas (months), Indra (electricity) and'Prajapati (Yajna) 

Here Indra is to be excluded along with sky and light. This manna 
requires further elucidation and research. 

Who'canbecome victorious—is told : 

pT41-  lit ft #44 qi-t wKifw qt: 
u qt grisiglim-4 	4-4* Trfab f l 1/49 li 
7. TRANSLATION :—O men ! let us associate with those 

leaders, who extend the application of the air and electricity, who 
having arrows etc. in their arms protect us in this battle and who 
being experts in all activities, where the rays of the sun are united, 
Arrange things in such a manner that the air and electricity may not 
harm us.,` 

PURPORT :—Those kings and people of the State, who manu-

facture arms with the use of fire and electricity etc. become victorious 
in battles, can extend happiness in this world, with the help of abun-
dant wealth and kingdom that they possess. 

NOTES & REMARKS ;—(mtik)mirrk r toper [fa mew/ (NG 
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2, 17) i =In the battle. (itfarfriza!) /rift froimufneerr; (mail) 1mi fting 
ang i gra sfa xriamn (NG 1, 5) rtu-8s.-gar nwfsisxotrk! (var.) era 
ifyirsisturrel t=fn the activities or processes where the rays of 
the sun are united. 

From which things should the scientists derive electricity—is further 
told : 

T;#41-  airDa arm gqi srdfftr: 
rq *17.  Err t4 vr4 ttligii 11 	11  

8. TRANSLATION :—O President of the Council of Ministers 
and Commandr-in-Chief of the army ! drive away the malicious acts 

of those foes, who abuse or use for evil designs the air and electricity 

and you derive electricity from the sun. 0 king ! being the lord, do 

not kill or give trouble to these artists or artisans, who do such 

useful acts. 
PURPORT :-0 kings and their subjects ! if you know how to 

take electricity from the sun and other objects, you can conquer your 
enemies and drive away all malicious persons. 

NOTES & REMARKS :—(!Ni:) fezm i=Kill or give trouble. 
(ar=t;) Paul TR i ark sn'tiorcgrn (NG 2, 22) =Lord, master. 

TRANSLATOR'S NOTES i—Not understanding the scientific 
truth enunciated in the mantra both Prof. Wilson and Griffith have 
given a very wrong translation saying "murdering aggressive enemies 
harass us, drive away mine adversaries; separate them from (sight of) 
the sun" (Prof. Wilson) "The foeman's sinful enmities vex me sore. 
Drive those, who hate me far away, and keep them distant from the 

sun" (Griffith). How misleading and erroneous are such translations ! 

Who can obtain good wealth— is further told : 

pgir4t trilTfcr a fa.sznrn (TAIT I 

111 SI rf 44 zfa f3/4m49)'9gq ;1 t 11 

9. TRANSLATION :-0 the President of the Council of 
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ministers, and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
the air and electricity, if you give us wealth in this world which 

sustains us for whole of our life and nourishes all living men, then 

all divine and terrestrial (earthly) riches may become yours. 

PURPORT ,r—O men those Pepresidents of the state and 
Commanders of the army, who acquire the knowledge of the science 
of electricity and give that to you, they get all wealth that sustains 
them for the whole of their life and which is obtained righteously. 

NOTES & REMARKS :—(1Prile) irlifirtvarger RwIkkil) I=The 
President of the State and Commander-in-Chief of the army—
who are like the a ∎ r and electricity. 

After doing what should men know the science of electricity—is told : 

pOlffet MITTicif illifiTiqRURT 
f#411frifigill 4ffilcq itriftf fait 11 o 
10. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you who 

are like the air and electricity, you who are endowed with knowledge 

and conveyors of that admirable [knowledge and who are bearers of 
other's difficulties and requests, come to drink this Soma—juice of 

great invigorating herbs with praises and well-trained and cultured 
speeches. 

PURPORT :—Those persons only can get the knowledge of the 
science of electricity, who try to acquire this [krouledge frcm the 
enlightened persons or great scientists. 

NOTES & REMARKS :—(Tuvrartqm) srstfcrefsensivin s (uunt) er 
(Mum* (oar.) s sitorrfew s try, sons: (voi's 2, 7) !tun* (mr.) 
Conveyors of admirable knowledge. 

Siiktam — 60 

Seer of Rishi or the Siiktam—BharadvAaja. Devata—indraagnee, 
Cnhandas—Trishtup, Gayatri, Pankti and Anushtup of various 
types. Svaras—Shaclja and Gandhara. 
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Who gets wealth—is told : 

agif14;:l 	31191 

317-ff 	 9t4lcIT ROT 4TaWlt 11 

1. TRANSLATION :-0 men ! only that highly learned person 

gets wealth, who strikes or uses air and electricity which are endu-
ring, leading to prosperity, desiring food etc. with force and attains 
them, and obtains wealth with much happiness got from many 

things, and uses good food. 

PURPORT :—O men ! if you know the science of air and 

electricity, you can become masters of great kingdom, being 

prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(mul) !Wm: i cvr-foich (rg.) t 

—Strikes. (vTazool) qutz4 cvneetal i 4:TWIN 41144T111 (NG 2, 21)1 

=Leading to prospetity. (trt) Om i ttz: efa.  49'MR (NG 2, 9) 

With force. 

By doing what men attain happiness—is told : 

ffT erggilfiT TIT P.A. 	OFtn:rf wiff Tau: i 

ftsiu Ovoi 	f77T 	'TT 	fRvaiff, 11 R 11 

2. TRANSLATION :—O prosperous king or enlightened 

person ! as the sun urges the dawns, you certainly unite the lands 
and actions. Fight from all sides with the wicked enemies knowing 
the properties of all things which pervade the directions. You unite 

wonderful speeches and water. 0 Indra—destroyer of miseries ! or 

Agni— enlightened leader ! as the sun illuminates the dawns, there-
fore, both of you are administrators of justice like God. 

PURPORT :—Those persons, who fight in battles, being vigorous, 

like thewind and electricity and illuminate the people with justice as 
the sun illumines the dawns, become glorious and renowned in all 

directions and obtain wonderful speech, strength and the kingdom of 

the land. 
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NOTES & REMARKS ;— (tra) ittriwiffir =Unites. (37rzt:)sntett: 
=Attained. (fffart‘) *awe as runlet: i ri-frfigitifilsglitit: (IRO a 
ftestoutt: i a-strcroi (Tar.) i fqtrarff, iteen-9.tn (NG 2, 22) =Admini. 
strator of justice like God. (Fa:) arrfaetr: t Fi:-3filkeq1T414 ri arm 

tVIT: Pp).  vim, rip inn 7thfaiit Fp).  nr4fu ar (NKT 2, 4, 14)1 
=The sun. 

How should the officers of the State be—is told : 

WI 4q1iir 	traftr !i4 Zirlit*T4 	I 

qk TnilliTTWalitroT4 grO 41.99.41* 11 U 

3. TRANSLATION :-0 king and Prime Minister you who 
are like the air and electricity, as two kinds of lightning, which 
strike the cloud, go with their force and food (produced by rain) 
afterwards, so you come to us with innumerable riches. 0 Indra-
destroyer of the sinners ! and Agni purifier like the fire ! be bestowent 
of happiness upon us with noble deeds. 

PURPORT :.—Those kings and ministers, who are benevolent 
like the air and electricity can obtain unlimited wealth. 

NOTES & REMARKS :— (sti*fir:) Tufa& t I-w-4 war 4viarr slafinn 
i—Innummerable, unlimited. (ffritfir:) 	t fftr: 

armffur (NG 2, 7) ffrf: 4ff 17MTrf (NG 2, 20) i =With food and 
other things. 

Men should know the air and electricity thoroughly— is told : 

LON qt4 	FIL parA a Riff: II V it 
4. TRANSLATION :—I praise those air and electricity on 

account of which, this world is going on, with all its dealings and 
which do not destory the universe. 

PURPORT 1-0 men ! ydu should know the exact nature and 
attributes of these air and electricity and derive benefit from them by 

which all dealings are made in the world and which do not destroy the 
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world when used properly, but cause destruction when not used 
methodically. 

NOTES & REMARKS ;—(ger) 	REFTIZITc ■rtErUk I crq4214,11 ;gat 

.9 (Tar.) am srunp-ort 1=--In dealing with which (ROO tkes: t sit•rik 

(rah) astwurucraiq rue I, 672 1=Destroy. 

How are the air and electricity—is further told : 

AtrifRRT 	z;n79`t Wiwi I IT 	1119 	k II 
5, TRANSLATION :—O men ! we take (for proper application) 

the wind and electricity which are strong and destroyers and conquer 

the battles. You should also know them well, which bestow happiness 

upon us in a dealing pertaining to battle. 

PURPORT :—Men should know the wind and electricity well, 
and apply them properly in the battle and having achieved victory, 

enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS 	(It) ffkirITITI. I lit 	itinamq (NG 

2, 17) ! Battles. era) punt t visit (g.) 1—Make happy. 

Bow are they (King and Prime Minister)—is told : 

frit 	 TRTTfR kiEtilet gal km WIT tg: 	t 

6. TRANSLATION : –0 men! you should honour those kings 

and ministers, who being endowed with noble virtues, actions and 
temperament and protectors of the righteous persons, destroy all 
malicious enemies like the sun and lightning dissipating the clouds, 

and destroy all miseries. 

PURPORT :— 0 men ! always honour those persons endowed 
with noble virtues actions and temperament, who have devotion towards 

true Dharma are protectors or supporters of absolutely truthful 

enlightened person sand slayers of the wicked. - 

NOTES & REMARKS 	(WIRD HITairliFtliCite I stub-unitest: 

mir Ureic (NKT 6, 5, 26) wt: 4fe furtam (NG 2, 22) t Iry 
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Erni 1,7reirniim; `LIP trrIlvit atramfie Emnitut trautrtut cnt 
usulisur tertie II:fir/gr.-a.  I—Endowed with noble virtues, 
actions and temperament. (Isrfor) 4:Ensmrirq., I =Particles of 
clouds. (wart) 	[;./.stet (rev.) efst;a: atePui w4tia.  wart its 
errerfn-grufff: i]=The donations. 

How are they—is further told : 
4. 	e._es  

gaff IETTILlini
r.  

Ti 11141 Wg,qg I fW4 91114i 	ii 1/49 

7. TRANSLATION : —0 President of the State and Comman-
der-in-Chief of the army I you who are full of splendour like the sun 
and the lightning and bestowers of happiness, these our songs 
glorify you. Come to take the juice of milk and fruits, herbs ate. 
perpared by us, and respectfully offered to you. 

PURPORT :—O President of the Council of Ministers and 
Commander-in-Chief of the army I always .do the admirable deeds, 
being free from all diseases and duly taking the juice of invigorating 
plants and herbs etc. along with the observance of the rules of 
maintaining health. 

NOTES & REMARKS r—(sTr4l) FIRKIIIFItkar ear IR1 I tilt a 
ra: r(a Tr tot tta (a,>1:) imam (J. U. Br. 1, 28, 2; 1, 32, 5) 
rt94:-sret lemma: i= The President of the Council of Ministers 
and the Commander-in-Chief of the army, who are splendid 
like the sun and the lightning. (gas) efulastrifirti genfeTtpt I Tr-
sr** (err.) r=The juice of the milk and invigorating  herbs 
etc. which has been extracted. (gym) atitttia r 1-ctrl (arr.) t 
= Glorify. 

Row are they—is told : 

*it RiA vcrie f4g4ar lig4 qtr i e9,11 ff114171 Tfrik I lq" 
8. TRANSLATION :-0 leading teachers and preachers I you 

who are endowed with the grett wealth of knowledge, come to the 
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home of a liberal donor along with those fixed and many other good 

desires. 

PURPORT :— Only those are good men, who desire to do good 

to others. 

NOTES & REMARKS :—(5=rit41) favivaulitratar1N1lattel I %fit-
aulvazif (var.) [—Teachers and preachers endowed with the great 
wealth of knowledge. The use of the adjective with Indragnee 
clearly supports Rishi Dayananda Saraswati's interepreation of 
Valwri as fUttlEfiliTEMUTIZIT)k1/10 or RV flu) etc. who are leading 

men. (ante) art• [ erm.atk (Tar.) [—For a donor. 

What should they do—is told : 

aifiiKT 	tea Ri:14 w # 991L ';OTRft 	ti 	)1 

9. TRANSLATION :—O leading good men ! you who are 
benevolent like electricity and air, come with those noble desires to 
this Yajna, which has been performed nicely to drink Soma—the 
juice of invigorating plants and herbs etc.. 

PURPORT:—The performers of the Yajnas should always invite 

and honour the enlightened persons Lnd they should lead them to the 
path of Dharma (righteousness). 

NOTES & REMARKS :-- (5,mtn1) 5■4414.%a can) i At a arty tr 

4 4;g: tr Ili: (S. Br. 4,1, 3, 19) 3rfur:-fausatrlsa Alt it- Good 

men who are benevolent like electricity and air. 

How should a king he—is told : 

agrfl 4t SI17"it &MT 9fttqAL I 
E71 	Fcliff f 	Nwzti 	II ko Ii 

10. TRANSLATION :—O scholar ! as the sun unites his rays 

from all sides and ,attracts with his lustre, in the same manner, 
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admire and desire to approach that man, who with his tongue 
embraces or unites truthful conduct. 

PURPORT:—As with the light of the sun, all objects are seen 
as they are (well), in the same manner, by true knowledge, all objects 
are illuminated. 

NOTES & REMARKS ;—(aut) aw:ft feforo i affsfo firm; (NG 
1, 5) i=Rays of the sun. (parr) wriorfo I =Attractions. 

What should men serve and for what purpose--is told : 

Wirgaiffiff TRickk-4 W41: I I1TT4 IUTT IN: Ilk k II 
11. TRANSLATION:—Fortunate becomes that performer of 

the Yajnas (philanthropic noble deeds), who for the glory of the 
great wealth, uses waters of the rivers that can be easily crossed over 
properly and bestows happiness upon others by serving them. 

PURPORT :—As men get their desires (of being healthy etc.) 
fulfilled by putting oblations of fragrant and invigorating articles in 
the well-kindled fire, so those, who desire for righteous glory and 
happiness, become prosperous. 

NOTES & .4EMARRS 	(zrev•itu) uvul &fur fr i %no sfa.  EM9IR 

(NG 2, 10) c; srloOrittor walk (NKT 5, 1, 5) 1.---For good 
reputation or wealth. (auffitnefe) tioraiirifi I= Serves from all 

sides. (!g9) too I il=nfefs gillTir (NG 3, 6) i Confer reform!? 

(NG 3, 5) efors-4or r--Happiness. 

What should men do with whom—is told : 

at 	4044rifk4 4TTV414441i: I pq-k 	II k'klt 

12. TRANSLATION :— 0 men ! take from all sides electricity 
and fire which fill us with good food along with admirable knowledge 
and speedy horses. Use them (electricity and fire) for driving aircraft 
and other vehicles. 
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PURPORT :— 0 men ! you fulfil your desires of driving 
aeroplanes and other vehicles with the help of electricity etc. 

NOTES & REMARKS :— Om) ar;nren:1 Ann, [fa a097trf (NG 2, 
7) wnn, t/ar trzI=Food and other things. (stws:41:) tortalartwrimi 
(sta:) n-trsl (ssr.) fragstia: wigwam stassr 1=Endowed with 
admirable knowledge. 

What should artisans do with them (electricity and sun)— is further 
told : 

qifi:Fr‘1 141 	31-TT TT9[9I: 1  FIT RITEP:f4 

1111 	 k-)iiTtrinr E1P(T Mei 74 gilt II 3 I I 

13. TRANSLATION' 	teachers and preachers of tech- 
nology ! as I living with you, take both the sun and electricity for 
proper use, for gladdening others with wealth, for the distribution 
or dissemination of knowledge or application in battles for the 
manufacture of powerful weapons, as both of them are givers of 
food materials and wealth, so I may enlighten this science to you 
also. 

PURPORT :--Those men, who, having acquired the knowledge 
of the air and electricity, apply them in various uses become wealthy. 

NOTES & REMARKS :—(xTeur:) awful at [fa swami (NG 2,10) I 
=Of the wealth. (rtarm) lam EIVIIRR art inar [fa imam (NG 
2, 9) utwrs, awqrsu trvrtwriststir awls: wg" VITEIT sett (NG 2, 17) zits:- 
wrul Stiff tr‘trrama grail( I Of the wealth or battle. (stave) rt. 
ftrtrfil 1—The sun and electricity, 

With whom should men cultivate friendship—is told : 

WT 91 TrailfiTT‘staTAM TI-Waik I 

TT7i41 	!Kiwi 	ar taTO i1 S'd II 

14. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! you are 
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benevolent and splendid like the sun and electricity, we invite you 
who are bestowers of happiness, highly learned and good friends for 
friendship along with butter and other cow-milk products, with the 
rapidity of the horses and happiness got from good things. Please 
come to us.  

PURPORT —Those men, who, being the friends of the 
enlightened persons, desire to acquire the knowledge of physics and 
other sciences, certainly acquire that scientific knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(Tvevr:) vrifirtairdifefn: I.—With butter 
and other cow-milk products. (amer) striiittt *IC r=With the 
attributes of horses like rapidity. (alai:) grri sikri nil get 
=With happiness got from the use of various articles. (Pant 
writquotfair atfinall—Teachers and preachers who are benevo-
lent and splendid like the sun and electricity. 

What should they (Infra and Agni) do—is further told : 

FgMl qui-4 rfaTWI 

414 ntiinli iii 144-4 F1.1T4 c n ?k 
15. TRANSLATION :— 0 teachers and preachers I you who 

are benevolent like the air and electricity, you are the giver of good 
virtues and preparer of many things with the help of the scientifo 
knowledge listen to what, he has read. Accept things offered by him 
with love, come to him and drink the sweet soma—juice extracted 
from many invigorating herbs, by him. 

PURPORT t—All men should invite the enlightened persons, 
should honour them and after giving their test should acquire more 
knowledge from them. 

NOTES & REMARKS :—(evirrs)) mifercerfee aa"umnrstricrel. 
flew) I el 4 ant)a re: rt etc (S.Br. 4, I, 3, 19) 1—The 
teachers and preachers who are benevolent like the air and 
electricity. (mrictr) Tung: I ear Harr eiffiro or etrkfi (cm.) Inv 
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ZMTENICET WWI - Of the giver of good virtues. evad:) volt 
1= Preparing many things with the f4CE11 	7414DRITZz17: 

scientific knowledge. 

SUktam— 61 

Seer or Rithi of the Suktam—Barhaspatya. Dcvata or subject- 
Sarasvati. Chandas—Jagati, Gayatri and Pankti of various kinds. 

Svaras- Nishada, Shadja and Panchama. 

What does this refined speech give—is told : 

t.€147,7.TpT9Iiir -tqi.  RCP,* 	 Tffij  1 

EfT RT4tff;:1197qT91T rifq IT !T71141-  9REIT OC4f4 I I Q 1 1 

1. TRANSLATION :-0 highly learned lady ! who gives a 

Son, free from all debts and giver of the light of knowledge, doing his 
work rapidly, to your husband who is a liberal donor, who has many 
mighty horses and makes firm the preserver of the admirable and 
eternal Vedic wisdom. You give these gifts by your power. This 

you should know well. 

PURPORT :- That lady who accepts the speech endowed with 

knowledge and good education can know ti e eternal Vedic wisdom. 

The man whom she marries is mast fortunate. This is what you should 

know. 
NOTES & REMARKS :— (faalataT) PrArismit/mr utan i fivr: is 

from fal and among miry meanings of the verb ?Or or light is 
taken here. Liki-r4 (RT.) 1- Giver of the light of knowledge. 
(vrvErrian) armfavka 	fartroTI- Eternal Vedic wisdom. (cilgle) 

ftgrilvitfa := Makes firm. 010110 Riffr4)47i.. I qin--67ark rde.1 (oar) 

= Praiseworthy. 

What does speech do—is told : 

gri 	 ,t3l7Fril 10110 

qtriacRIRRI4 	q(aittiT144141( Eitfaiii: 

2. TRANSLATION :—O enlightened persons ! this cultured 
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speech is like a river, which with its great force bursts with its strong 
and great waves the ridges of the hills (or the top of the clouds) as 
one who digs stems of lotus. She (refined speech) is like a river 
rending asmder the banks which we should serve from all sides with 
the acts dispelling all doubts for our protection and advancement. 
You should also do so. 

PURPORT t—There is upamalankara or similie used in the 
mantra. As a digger of lotus—stems gets them, in the same manner, 
industrious persons acquire good knowledge. As the lightning rends 
asunder the particles of the clouds, so well-trained refined speech 
cleaves asunder all parts of ignorance and doubts. 

	

NOTES & REMARKS 	 =With force. As the 
wind $15d: has been used in the mantra, it may be taken for 
great or more powerful. (ditiiik) ati: I afar, lira tirtrf (NG 3, 
3) i=With force. Mfrs%) Ts-4fmk fminfaii— By acts which 
cut asunder all doubts etc. 

What does Saraswati (an enlightened lady) does— is told : 

	

gtrgrff kitkit fa Wig 	fl4T4 qcizRq infq4: 
3a fvfqvitsiqTTII;0 firribit w is qa4lifff n it 

3. TRANSLATION :— 0 highly learned lady ! endowed with 
the practical knowledge of sciences, cast away all those, who scorn 
the enlightened truthful persons and receive (for giving education) 
the children of all wisemen—who are dispellers of ignorance. From 
the earth get good lands and from the internal part of the earth make 
the waters to flow. 

PURPORT :—She alone is an enlightened lady, who casts away 
the scorners of the enlightened men and their knowledge and honours 
the admirers of knowledge and who being the knower of Geology and 
other sciences makes all children learned. 

NOTES & REMARKS :— (atang) stfattritalqa i cy-fkarani 
Of the dispellers of ignorance. aka-farrata i at-fkaurrn, 
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--Castaway, turnout. (TnizET) steifaa  ;Mgr r milfg-srloffm (NG 3, 
9) i=Of a wiseman who possesses admirable intellect. (i't) 
mlfT I faafillirfaig (NG 1, 12) I water. (anfaeafa) famatatrrits'i 
FINTsi c r TRH ;caw 1---SCielleeS. 

How is she (speech) a protector—is told 

.tqfl fthqffft diOriiiiN9141 i itqTgit3/4"54qq u 'el II 

4. TRANSLATION :-0 children ! you should accept that 
highly learned lady, who is rich with the speech full of true know-
ledge and who is endowed with admirable and practical scientific 
knowledge. May she be the protector of our intellects. 

PURPORT :—Mothers should impart good education to their 
children and having made them good scholars, enjoy incomparable 
happiness with them. 

NOTES & REMARKS :—(uritrul) furraimor arar ararr r aroatitfw 
arsara Icif5Vt, (NG 1, 11) mire% yam (NG 5, 5) as-aal 
Trafeorodt wrarirarata a-me-mire Pale k4 1=Rich with the speech 
ful of scientific knowledge. 

What does Saraswati do like whom—is told : 

meat kfl 	 fik 	14-1,4 X 

5. TRANSLATION :—O highly learned wife 1 like the lightning 
in slaying the cloud, he who speaks to you for the beneficial wealth, 
serve that husband well. 

PURPORT ;—O men! as chaste and highly learned ladies urge 
upon you, 10 speak truth and talk to you sweetly, so you should also 
talk what is beneficial. 

NOTES & REMARKS t — (vac() 'aura i 41(CIFFIftyrfaq I 
(Kositki U.Br$t tarafattater: (S.Br. 11, 6,3,9) i =Lightning. (priii) 
AN?' Fin i =In killing the cloud. 
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What does Saraswatl do—ls further told : 

	

4-1 fl7F411111 	CNA' 1 TO 1144 	Tifffik Is 4 
6. TRANSLATION :- 0 loving learned wife1 in the things 

that are to be obtained, you protect our intellect that distinguishes 
t ruth from antruth like the earth and note down important things. 

PURPORT :—O beloved I uphold all 	the earth and give us 
good advice. 

NOTES & REMARKS ;—(itfir) wrarrarki (kfit) ferret: immigrant 
anew wrifir:masri=Desiring, loving. (aril) engirt qui/ t inrs 
tal (Tr.) era gifFaaariq ratuttrruzr imam s= In things which 
should be obtained. (rie) %feta 1= Like the earth. 

How is she (Sarasvati)-16 again told : 

	

a'ff WET W: 4441. 	Rkiiirff: I P341 4-k I:11{4' 11411 
7. TRANSLATION :—O men I that learned wife, who is 

endowed with true knciwledge and speech and who always follows 
the path of the spread of education, is fierce to the wicked, being 
like the lightning slaying the clouds, she makes us happy and desires 
our good praise. 

PURPORT:--That lovely enlightened woman becomes very 
fortunate, who like the lightning, illuminates all domestic duties and 
desires to give education to her children. 

NOTES & REMARKS t—Mtvaireifir0 revra M411444104 'Riff-
me IRV or I TM el *09 (T.U, 1, 8, 9 6) 1[0 et Tyr get feltegs( 
S.Br. 3, 2, 9, 9) iref-itcal kyr fiteristineft twat 1 ----She who has the 
path of knowledge. (lase) *opal Wee t=Like the lightning 
slaying the clouds. 

■•■••••••• 

How is the speech—is further told : 

ZITO swii• villettiggittatrEr: 1 wiry-1M eti9 11 11 
8. TRANSLATION:- 0 men I you should know the nature 
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and power of that well trained speech well, whose straightforward, 

limitless light is like the sky or the ocean, swift moving and going 
everywhere making great sound is attained by the wise. 

PURPORT :—The sound is endless like the sly. As water is 
full in the ocean, so there is sound in the sky. This is what you should 

know. 

NOTES & REMARKS :—(aftff:)3(fftff: irT7e7; i (mLif:) t-Tlfceit 
ga 1—Straight, not crooked. (ggig:) 9 wgISST111: qui: rigiggrer 

(NG 1,12) witr: 	cop.: algq I:19M qTTIRT: I (RA:) 4:1 ri-ngiff  fr: 
arg-gtgifett, (um) it-Going everywhere. (ego:) Vegetate( 
(ntr.) 1= Light, lustre. (aggo) vpni ‘Ito goe gait( i gglik (agar.) i — 
Roar, making a great sound. 

How is that Sarasvati (cultured speech)—is further told : 

fill it fir 	 wffTie 1 Wag  ! qq: 

9. TRANSLATION :—The speech full of truth like the dawn 
drives away all feelings of hatred or haters. As the sun spreads out 
days, so this enlightened speech spreads out all dealings which are 
like sisters. 

PURPORT :—The speech when used correctly generates happi-

ness, but when abused—creates misery. Those, who are men of truth-
ful nature, do not desire to utter a false word. As the sun illuminates 

all embodied things, or things with form in the some manner, this 

speech illuminates all dealings. 

NOTES & REMARKS I—(gad) stric19 i arg-fugzgligii (91.) 

=Pervading. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Though 'Tarry} is not found 

among the names of Usha or dawn yet Igegtera is there which makes 
practically no difference. By swam? may be taken also a speech full 
of truth. weft% ortigig (NG 3, 10) This speech may be compared to 

dawn as it illumines all dealings. 
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How is the speech—is further thold : 

1ff 4: TAW kit iirffTitTri u4gr i H4141- 	wR oil 

10. TRANSLATION :-0 men ! we may acquire speech, which 
is very much desirable, very dear among  the acts or women besto-
wing  happiness, having  seven (i.e. five Pranas, mind and intellect) as 
sisters, well-served or properly used and admirable. 

PURPORT :—Those men only are praise-worthy, who use 
purifying and truthful speech from all sides. 

NOTES & REMARKS :—(ilcffEqffl) ffc.1c17 Ararr FM 3f441 Mk!! 
vit4r1; At I =Having five Pranas, mind and intellect, these seven 
as sisters. Five pranas or vital breaths are named as Intl, syrrq, 
scrn, ?cm, irsm r (p eer) gas, lifser i Trit-sft ?mit: (gar.) i=Served 
well, used properly and lovingly. 

How is that noble speech and what she does—is told : 

garitft z1T14Wrer TAW'ffftVq I WTI  
11. TRANSLATION :—O men ! may this Sarasvati (speech) 

well-trained with knowledge, which fills the„ vast firmament, atoms 
of particles and the sky, guard us from those-who censure us 
unjustly. 

PURPORT :-0 men, knowing that speech (sound), which 
pervades every where in the sky, do not unjustly censure any one, i.e. 
do not speak of merits as demerits and demerits as merits. 

NOTES & REMARKS :—(fwir0 fffiafir:I=From revilers. (tsr:) 
wrrsarritg  i=Atoms, particles etc. 

What else does the speech do—is told : 

fig yr (19011 	I44;41 I ITOTI 	iff I I i kll 
12. TRANSLATION :—O enlightened persons use that speech 
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properly, which pervades the three regions—earth, firmanent and 
sky, which has seven (i.e. five Planes, mind and intellect) as its 
upholders, which is manifested by the Pranas and which is to be 
used at every dealing or at battles. 

PURPORT :—If men know the proper use of speech, what Is it 

that they cannot develop 1 

NOTES & REMARKS :—(fv5alq:) REU AMMO EMT( AIM: 9t 1 

(S) stR-ErasfittorEff: (sw.) aTif EMI*: I=Which has seven i. e. five 
Pranas, mind and intellect as upholders. (Ensistsi) Essrt twit 
trs,s14 Ettwintr 4T : (Eu4) as-sal (v47.) AlcgrlegTbI•AW10 (fa 
sstsErtstur Erliq 51TRUT4VI9: I WM Xrd11W-41W (NG 2, 9) and 44 Wm nig-

Etti srics:I=At every dealing or at every battle. 

How is she (Sarasvati)—is further told : 

st zTT 4f t n 4.frqt %%k Tifingn grqqingORT I 

VITT 9.th ft' Tittr9mi NiT5_qT Owit it k 
13. TRANSLATION :—O men 1 the cultured speech endowed 

with knowledge is marked out by majesty among the mighty one, 
most active among the doers of acts, (urging them to do good deeds) 
great like the charming sky, admired by the enlightered, praise for 
pervasiveness, made by the lord of the world, by illumining glories 
enlightens different utterances in different beings. You should know 
the real nature and power of this speech and use only truthful words. 

PURPORT :—O men I you should know well that this speech 
when cultivated accomplished with good knowledge, good education, 
association with goodmen, truthfulness and practice of Yoga etc. 

becomes vast, effective and very powerful. 

NOTES & REMARKS :—(a,zifir:) slculinvillIT: I  trr4  titelH*0  
mars (NKT 5, 1, 5) t=Enlightning glories. (srssur) mitsq'sull 
ma Ifff IF44M (NG 2, 1)1=Of the doers of acts. (Misr) firma-

i fsterirr4 (mnimmattittra 2, 74)1—Enlightener. 
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How Is she (Sarasvati)—is further told : 

TftwoifiT 41 kft awl rest 	PMT ITT gri 	i 

To4 w: ;;mgt "Orri 9 ITT ?1?*WREItIffifq TPIT 1 1 tW It 
14. TRANSLATION 	highly learned lady ! you are worthy 

of honour, as you lead us to the acquisition of good wealth. 
Never keep us devoid of well-trained or cultured speech. Do not 
burn us by keeping us deprived of milk and invigorating juice. 
Always serve us lovingly with friendship that makes us fit to sit or 
enter everywhere comfortably. May we never have uncharming or 
unclean dwelling places. 

PURPORT :—O men I highly learned ladies keep us away from 
all grief and misery and serve us with friendship and gladden us with 
speeches endowed with knowledge and good education, preserve us 
everywhere and develop us (make us grow) and do not lead us to 
misery by speaking truth. 

NOTES & REMARKS ;—(!Fa:) wreath antra: I—Much wealth. 
(m-fr) wag* WI rt I Ftbi-Amt efitftfa otavormisflwawirki 
=Do not make us un-advanced, do not allow us to decay. 
(orunf4) wuretafff 	trra-rau?aritfa (NKT 4, 1, 8) i 	Not 
charming, unclean, ugly, indecent. 

Sfiktam— 62 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaj. Devata—Ashvinau. 
Chhandas—Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras.—Panchma 
and Dhaivata. 

How are electricity and firmament—is told : 

cfl 9d fiat 91;RIT sict;MikgRt a ciitqlllit 11/6 I 
ErT Mi am *TIN zql w-HT9tm:V aTifkl 

1. TRANSLATION:-0 men ! as I praising with hymns admire 
pervasive electricity and firmament on the occasion of burning, 
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which have many rays and are distributors and leading divide quickly 

the things which are near the light and earth and the sky and good 

objects. You should also praise and utilise them well. 

PURPORT :—Cl men ! all should know the properties of the 

firmament and electricity, which support all and which are within all 
things, of these two-electricity divides or analyses and firmament is the 

basis. 

NOTES & REM.4RKS :-1-(atuar) farrawl i x{ nor-drawl (wrt ) 
--Divides. (3014/1) strienctilk tunitn'tef 1 sotka-tarteel 4evn.t0 (FEN' 

=Pervading electricity and firmament. (44..) tiftrum i rig wrd 

914 (NG I, 0 I =Earth. (3try:) fir4WI3PM: I 11-$WWW 	W 

(WV.) 317 WFWWPTIW I =Divides or seperates, (antrn) zffiTTrq WEIrff 

=Good objects. 

How are they (Ashvinau) —is told : 

If 4FIT giAllmTrim T4PT 

fr€ 	firgiqmtt-T;qw-q14 1711 niq lokti 

2. TRANSLATION ;—O teachers and preachers ! you get (for 

proper use) the air and electricity, which by their pure attributes are 
moving all united dealings from all sides, which are illuminers of the 
illuminator of the charming world (the sun) making many good and 

unlimited things from the atoms go to the waters which are in the 

firmament and to other objects. 

PURPORT :-0 men! if you know thoroughly the nature of 

the air and electricity, you can enjoy boundless delight. 

NOTES & REMA RKS ;—(sru0 a rivet strqtru I ara-8a gat Wifa-

wturnAsi (var.) ata nwinwrwiti: 1=-Al1 united dealings. (manful) 

ntufknwrrik ! tint „life artufreq,u (NG 1, 3) W;WITWFTi.  W4WWWW4T4: 

(NKT 5, 1, 5)1—Waters that are in the firmament. (1411411) 

twurtlfsraTht trQ t =From atoms or worlds. (atwtC ufween‘ 1 arw- 
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efenewrril: (nu.) IT-Object that have been thrown. By taking the 
first meaning of the verb rifd it may also mean moving objects. 

How are they—(air and electricity) —is told : 

?TT 	fqgfiiThiffVVY 	 HF4*: I 

cif* 	tugfcr o ii 
3. TRANSLATION :—O enlightened persons ! you should 

know thoroughly and apply properly these air and electricity which 
are full of splendour and which by their great and rapid attribute 

of that are like the mind, carry forward the path, incomplete dealing 
and intellect and actions of a liberal donor, constantly and which 
when not known or used properly, cause trouble in sleeping. 

PURPORT: —0 men ! you will become prosperous, 
only when you know the attributes of the air and electricity thoroughly. 

NOTES & REMARKS :—(atvi:) sreleqettiner:  r any Iffy genii 
(NG 3, 3)1=-With the great attributes like speed etc. (>tfirt) 
seri: r as-val (fato.)i---.Obtained. (sitar° supr$ satirtr( r rn-kin„ 
!rust: (fear.) as trot* :=Incomplete dealing. 

How are they (air and eleetrieity)—is further told: 

at wa4q-1 TrtgrwpT q; q' 1.19.91 qqmqfitth. 
rfirtifi qt.itfiffi ErwiT6i1 grIkrqthr owl! 
4. TRANSLATION 

:-0 men ! you should also apply these 
air and electricity, which are endowed with speed and attraction, are 
unifiers and adorn the scientific knowledge of the new admirer, 

and which conveying water, food desire and strength, an old 
-or experienced accepter of good things who does not hate any one, 

unites for various purposes. 
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PURPORT :—O men I accomplish various desired purposes by 
the proper knowledge and use of these air and electricity—which are 
the subjects of science, rapid going like the horses and conveyors of 
many good things. 

NOTES & REMARKS :—(ipprmoal) tiziquiletet @n c4nl zfrittal t 
Ifent-tilit I rtr-uaatit efts: urn (NG 1, 14) Era *want nod 
Tin 1—Which are endowed with rapidity and attraction. (try° 
urn(I irfirtrisuutu (NG 1,12) i=Water. (craw,) sFull,1 Ititmlin 
(NG 2, 7) 1— Food. 

Bow are air and electricity— is further told : 

M RFq,‘  a9i Oknetglit IVRT REEIRT qq1c11 Rg14 I 
u RIO Tqa jWfIgT giithelmk Extra'} lull 

5. TRANSLATION :—O men ! as I serve from all sides or 
properly utilise the air and electricity which are very good destrr”.ers 
of suffering, endowed with wonderful vigour, ancient, but in effect 
quite new and worthy of description, givers of wonderful things, for 
a preacher of truth, an admirer of sciences and praised by all, and 
are bestowers of much happiness, so you should also do. 

PURPORT :—O men! you should know well the air and electri-
city which are eternal in their causal form :but new in effects, very 

powerful and endowed with speed and other attributes. 

NOTES & REMARKS :—(act) urinal I 4E1-01 qs Q (avnferwli 
19) sra-artr4 (rat.) aria summit% art RIO WI W)119 I =Very good. 

(Isamu° wfultr44 gsrfiuutal I srutr. st4t (Far.) =Very powerful. 

(ear) gmlrforizan't I cmutterri (fcirt.) 1— Destroyers of miseries. 
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What is accomplished by them —is told : 

en 	fgfifkAN. T;evi7*aq Twin PON: 
lithgru.qi4r41w.ffi Erfffwfirrei) fffwErP44 ukji 

6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! you should 
know well these air and electricity—which carry the son of a mighty 
person like birds from the water, from the ocean or firmament near 
the water by the long  paths of many miles which lead to prosperity 
(through business), which are free from sands and on which men 
walk with safety, and nourishing  all enjoy happiness. 

PURPORT :--0 men ! applying electricity and air property, 
which take aircraft, very swiftly like the vehicles in the firmament—
like birds, enjoy desired delight. 

NOTES & REMARKS :—(119g0 Olt alraaraP11( i 1111-Thrallte 
gook I (c.) ammo*: i =Enjoyable bliss or delight. (gm) 
arfarsco i gar-fkortrgrogf‘takt  WO ars tort: :=Of a very mighty 
person. (r/119n) (nu) tca-tre (sar.) toftecrordialtat  
en sit Roil lir ax iglo =By the path, that lead to prosperity. 

What more is accomplished by them—Is told : 

ft Zgqf Pan ziNgag tit (4 WW1' I611TE4T: I 
?rya fqtqpiftd4 --Eq‘TWT URA 

7. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! the Ashvbk;  
who are on earth, that is developing  in every way, victorious, causes 
of rain, good for various charming  vehicles, givers of strength, go to 
the cloud, going  to the good intellect, sustainers or upholders, for 
sleeping well (at proper time) use good words, listen to their words 
throwing light on their real nature. 

PURPORT :—Know the nature of the (air and electricity) which 
are Instrumental in the movement of the aircrafts, causing victory in 
battles, giver of good intellect and strength, causing rain, of sleep, 

615 



Mdl. 6, Suk. 62, Mtr. 8 

awakening and speech and knowing it well, use them for the accom-
plishment of various purposes. 

NOTES & REMARKS :—(atfril) AuTt.! wforied troito (NG 1, 
10) =Cloud. (iftrizor:) anal mmitorlirfi facia uaut ROIT IfVfffonw 
grr I—Earth or firmament in which there is much growth or 
development. (warm) tiriit TrielIff I (94IRO quatel (nr.) I Going 
rapidly. (grormar) mffirriff t as mirroring( =Givers 
of strength. (rLigi) alRfuattl anal it.  I 701—qtRItlittqfl1: (Tem) 
Sustainer or upholder. 

What should men uphold or meditate upon—is told : 

AfkiT g/Rff1.141. $i1 14T0:19 04qT i 

fejMT 	.fk74711 TV-1 	.4T 019'  

8. TRANSLATION :—O Vasus, Rudras and Adityas I scholars 
of the third, second and first class, the insult of the supreme light 
belonging to the enlightened men and of ordinary persons which is 
pervading the heaven and earth, as Vasus—the earth and other 
ten Pranas and souls, and parts of the Time uphold; in the same 
manner, for the destruction of the supporters of the wicked; keep up 
suffering and sin. 

PURPORT :—O men! meditate upon God, who is everywhere, 
upholder and controller of all, enjoy happiness and he who'does not 
do so, punish him severely. 

NOTES & REMARKS t— (0%) arcet.: I atammt (cu.) I=Insult. 
(ern) atm 41invcr I ¶ff4 sar era.  1 eti4 q ATM arneffNIT ENT 
aTFAM, or4frati goring ftegifm aq qq ilqtrpd [fffT111 aEI wrff (ifRqwrr 
gwit 27) 1=Ten Pranas and soul. 
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What should an enlightened man do—is told 

q TT7TRTITIT ilT4A4CTI fti a4urftta‘ 
Trnftcizr Tf4441f904 Orifq NOT/ ingan  i Ali 

9. TRANSLATION: —O highly learned persons !• you should 
encourage that man, who being friend of all and a good man endo-
wed with peace and other virtues, who praises an original and serious 
utterance and throws thunderbolt like weapon on a wicked person 
for his malice and serious unrighteous conduct and ordains for the 
welfare of the world and for proper law and order the President of 
the Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army, who 
are like resplendent sun and moon and who knows all this well. 

PURPORT :—As the sun and moon divide seasons, dispel dark-
ness and gladden the world, in the same manner, the enlightened 
persons disseminate knowledge and good virtues in the world, distin-
guish truth from falsehood and dispel the darkess of ignorance. 

NOTES & REM ARKS :—(11•141) srwurturni  ~sufaraatrrfaa truck i1 i 
=The President of the Council of Ministers and the Comman-
der-in-Chief of the army, who are like resplendent sun and 
moon. Wait) e'+( t kriftra. er•-ffT• (NG 2, 20) I—Thunderbolt or 
destructive weapon. 

What should the president of the council of ministers and the Comman-
der-in Chief of the army do for the benefit of the world—is told : 

414igz7rq 	 14 	19T T4R' I 
Nth44 MOT rizifrvr qgurmillit 4turt 4.4emk ilk 011 

10. TRANSLATION :—Those President of the Council of 
ministers and the Commander-in-Chief of the army, who are like the 
resplendent sun and moon, who come with the shining and charming 
vehicle like the aircraft in which many men can sit and which is to 
be impelled by the personal pilots, well constucteo path and by 
giving up all laziness or comforts, for the recreation or convenience 
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of the children of men come with the plane equiped with various 
machines and cut off th; heads of the angry foes, who obstruct fhe 

progress of the State. 

PURPORT :—If the President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, make arrangements for the observance 
of B-ahm tcharya (abstinence) and good education of all children of 
men, then all being highly learned can accomplish many good deed 
and can keep away or overcome wicked enemies. 

NOTES & REMARKS :—(sr) Etsfult41. 1 trill-m;-sits? (ger.)1 
To be impelled. (ssstran0 ussErat intrarnrst al i zr,vrtelfe.  vies-

nut (NG 2, 12) I—Angry or obstructive. 

TRANSLATOR'S NOTES :-9-forrtit(m) So besides any 
and obstructive it means—to resort to violence or kill. Such violent 
wicked enemies may be beheaded if they do not mend their manners. 

What should they do again —is further told 

In Eft-m 4 ii:puflifff*zriffintriflinfiT 

!4f 	TM fi alcti f9i 31411'k fA7T41 11 ?II 

11. TRANSLATION :— 0 President of the Council of minis-
ters and Commander-in-Chief of the army, whose gifts are wonderful, 
come here with the movements of the wind lowest, midmost or the 
highest. Open the doors of even the firm cloud which has inside 
many rays or which feeds through rain many cattle for the admirer 
of good virtues. 

PURPORT 	0 Officers of the State and the subjects ! as all 
globes come and go with the m)vements of the wind and as the 
artists and aftisa is go above the clouds with aircrafts, so you 
also do. 
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NOTES & REMARKS :—(nlint) gvit mar feturter fey* trimmer i 
am sfer tfetrara (NG 1, 5) i =Of the cloud which has many rays 
inside. (nlifa) tram r cre sfa kaata (NG I, 10) ,---Of the cloud. 

Suktana-63 

Seer or Rishi of the Suktam-Bharadvaaja, Devata-Ashvinau. 
Chkandas-Brihati, Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras- 
Panchama and Dhaivata. 

What do the President of the Council of Ministers and the Commander-
la-Chief of the army achieve-is told : 

ilt7TTT 	tqlffTIT 19). 	ffilitsfiTT4TIR I 
ITT wak 9STT 	ittiT 041 WP T IPA Htli 

I. TRANSLATION' :— 0 President of the Council of Ministers 
and Commander-in•Chief of the army, you who are endowed with 
noble speech, admired by many, very dear and of absolutely truthful 
disposition, the admirable man possessing much food or honoured 
by others, who comes hithter like a good messenger, who acts 
according to his knowledge, you are among them. 

PURPORT :—Those who try to acquire the true knowledge of 
this world do not suffer any where. 

NOTES & REMARKS :—(am) Wlwmwt f n sfa Intuit (NG 
1;11) =Endowed with good speech. (aufanl) wave: will 
arias IttzT;MT1 (NG 2,7) sra—siti Ink ar (sat•) airea-meat wage 

era srinfirastasi:=•Possessor of abundant food materials or 
honoured by all, (q;9) RrItfq feark)=In the knowledge. 

What should they do —is further told : 

wit ;pi iriqICTO 41ITTRT tINT PIOT) TT;4: 
If( C 	 Rift w TREth mtmErik il‘ii 

2, TRANSLATION :-0 President of the Council of Ministers 
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and Commander-in-Chief of the army ! you tread upon that path 
where neither a violent enemy nor any one else can cause trouble 
(to travellers). As you come here accepting my invitation, so 
glorifying God, drink the juice of invigorating plants and herbs etc. 

PURPORT :— The officers of the State should make such 
arrangements that no thief or enemy may cause trouble to any one on 
th eway to their destination. 

NOTES & REMARKS :Hann) 7vni.: 	1g474ffrif (NG 2, 7) 
dral;ffffV4;giff erEq WIR NEM Wril;ffit I 3•EIVEIff Xfa it 	us OK 

titu: S. Br. 7, 3, 1, 3; S. Br. 9, 1, 1, 24) Juice. (fm) f(cnsr 
fear-fertinu 1—Violent person. (mfg._ rum( 01-sfstent Versify. 
(fear:) PR rim-es.—May cause trouble, may slay. 

What should they do—is told : 

Tra;viii #Yciwffift 
37g#91 q9414;?,:r 	qt;i) sTO grm31111 

3. TRANSLATION :-0 President of the Council of Ministers 
and Commander of the army ! you should desire that man, who 
longing for you, salutes you with hands up, knowing that you take 
him away from misery and make the firmament in the best dealing 
cause of producing food grains etc. (through raining down water) 
and those who attaining knowledge and other good virtues desire 
you like clouds. 

PURPORTS--Those persons enjoy good happiness, who purify 
the sky with Noma (daily Yajna) and go to the firmament by aero-
planes, pervade in good delight and virtues, desire the advancement of 
happiness of all-like the clouds. 

NOTES & REMARKS :— (9:9) tiest EFTTRIRM: I Mit —31sai T1119 

sfs fsvt sitar asiwitruk ‘fa 	i—Longing for you. ('k) wet*. 
aftyrrafnistrr (NG 1, 3)=Firmament. (cans) TrAiTik I 2i9,..tufss 
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verninfialrlivi (SM.) are ;EV44: istfa: IhmeII I= Desire, (8R M) 
Male 'see f (NG 2, 18)=Pervading. 

aifffi9ks* caipmst Tifitrff fpit 14191 

ii UM ;1,h4RT 31TtS 	 it II 

4. TRANSLATION :— 0 absolutely truthful President of the 
Council of Ministers and Commander in the army ! if the man 
whose mind is engaged in doing some good work, doing much, a 
liberal donor, stands up like the fire in the righteousn on-violent 
dealings, to whom the impeteus for donation comes, like the might 
and, who performs havan (non-violent daily Yajna) engaged in doing 
good work. Always honour such a person. 

PURPORT-0 President of the Council of State or Commander-
in-Chief of the army ! you should honour those men, who engage 

themselves in the political dealing or the administration of the State 
with truth and zeal. 

NOTES & REMARKS :—(Elart) vrfa: i krutalta.  Krfaqta= (NG 
1, 7) Like night. (atm) q Teton I ass sr% 4imsf (NG 3, 1)=Doing.  
much. (11,4;m:)1,41mkan41 um ilk1-awn4 (pr.) =Whose mind 
is active. 

How should they be and like whom—is told : 

wN fwk tfai?LikEr 	'41-  gtiWf witkki, 

rf RTTFINTIffifqT 	 f4ri•-4.1f411;IRIIT Ilkil 

5. TRANSLATION :— 0 Presidcnt of the Council of Ministers 
and the Commander-in-Chief of the army! you who are wise, nouris-
hers of many and great leaders, as Usha (Dawn) the daughter of the 
sun mounts on the charming ray of the sun in the same manner, 
which has hundreds of protecting powers in the birth (in knowledge) 
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of the persons, who are worthy of association be helpers by your 
wise acts for the beauty or wealth. 

PURPORT :— Those, who, like the dawn, help in the mani-
festation of the scholars in the divine birth in wisdom, for the attain-
ment of the regal wealth and beauty by various usefal vehicles, become 
masters in the world having obtained unlimited protection. 

NOTES & REMARKS :—(cpivor) %rut cruel I Isr-vraqtdreque: 
(v.) us vurwrii:=Nourishers of many. (zrrftrer) sue I waiter allT4Tif 
(NG 3, 9) =Wise. (tot) urine fetwit I tit isklifir Pin: tumult sfvri 
furustfifir ea (NICT 9, 2, 11)=Charming ray. (gfr) skd slot 1= 
Dawn like the daughter of the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is very wrong and even miss 
chievous on the part of Griffith to translate urfutiffir: as magicians 
and gruffer: as magic arts. Prof Wilson's translation 'as leaders and 
guides' is better. lum does not mean magic arts but wisdom as the 
Vedic lexicon Nighantu expressly states ;Wife srerruru (NG 3, 9)1 
Rishi Dayananda Saraswati's interpretation of ;dam' as art (wise) 
and wrath': as sunk or actions of wisdom is quite appropriate and 
in accordance with the Vedic lexicon. It is regrettable that some of 
the western scholars have been obsessed with the idea of finding 
polytheism and magic in the Vedas. 

; How should the king and others be, having attained what and for 
what purposes—is told : 

CiriliffillifTfit 744 arekirg: 'Ord: I 
sr It 	qnS# EpTignT# Wstffi &KW ;349 11(11 

6. TRANSLATION :— 0 firm and clever President of the 
Council of Minister and Commander-in-Chief of the army I you who 
are very dextrous or clever, if noble speech admired much follows 
you like the flying birds, for welfare and good form and if you 
develop the wonderful po Ner of this Vedic speech like the dawn, by 
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these worth seeing beauties of the politics, then the noble speech 
and the subjects may support you well. 

PURPORT 1-0 men if you desire to administer a state well and 
to attain royal grace, beauty, then try by all means to attain speech 
endowed with wisdom and knowledge. As the birds go to their nests, 
so having adopted the righteous policy, illuminate your glory or good 
reputation as the dawn illuminates the day. 

NOTES & REMARKS :—(tivalt) sea trwitnwon germ: t gef tfe 
ersywr (NO 1, 11) t wrf ifs acme (NG 5, 6)=0f the concerned 
subjects like the dawn. (fauna) 5,1 count s (AO triarternet (tarr.) 
=Firm and clever. 

What should men do and with what—is told : 

70 aT qq1Ssliql qifrEtT 	Wit RIM arT9 I 

sr it S" 11-41TWIr 	1:57 	Wad tie I i 1911  

7. TRANSLATION :-0 absolutely truthful President of the 
Council of Ministers and Commander-in-Chief of the army ! may the 
Are and other horse like rapid going elements like birds, carry you 
towards the place of food, for which you have been invited. May 
your chariot, which is swift as wind, take you to the worth attaining 
and desired food and other things. 

PURPORT :—O men 1 if you know the proper application of 
the Agni (fire and electricity), then with the aircraft and other vehi-
cles, you can go to the firmament like birds and enjoy happiness and 
bliss, by getting the desirable things. 

NOTES & REMARKS :—(un:) nonfat( I Re: [remora (ICG 2, 7) 
=Food and other things. (ovine) srraimforammett= Rapid going 
Agni (fire. electricity etc) (IGO gunman': 1 trft-timil imq4:-stRigi-
entpt 4c err% 1=Availabie. 

• 
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How should the rulers and their subjects behave and what should they 
gain—is told : 

r ft 41' gq,xr kcgr: Tst 	r ficqffq4g15 I 
9943i ar qPiAl tiArffq Tuili in:r4 nfgrinti it 

8. TRANSLATION : — O nourishers of many ! your gifts to us 
are many. You gladden us by giving sweet speech and knowledge 
or food which is resistless or unparalleled. ay, he, who is admired 
by others make you happy. What sweet and good praise you possess 
along with sweet and other juices, you give them away to others. 
Make us also share them. 

PURPORT : —If the rulers and their subjects try to do good to 

one another, they may achieve all praise and all prosperity. 

NOTES & REMARKS :— (€970 wait i agfrfa i tfig,MIT (NG I, 11) 
—Speech. (WO rf;4 km' ari i worufu af;ffffIzi (NG 2, 7) `n-util 
(fggr.) TffEuraziraa €rniti twit i —Food or knowledge, (arfiTtC 
riT Fre craft a.TR, —Unparalleled or resistless. 	 • 

What should men do—is further told : 

.37 if IC* TOP'.  icr:q9.  441R% 714 IlEat cITIT 

?IT 1ra q714rtiq: Ritigrtff,q.qt qkriffigifilq14 WsCi 11U1 

9. TRANSLATION:—To those, who come in direct contact 
with me, who are under my control, who comes first in my dealing, 
that is dear to the upright person, which is to be well-sprinkled 
(developed), which is nourisher or protector, something small or 
mature or big or subtle,'let me also be able to do such that they have 
beautiful appearance and possess, ten or even hundred beautiful 
horses or chariots. 

PURPORT :—O men ! those who are under my control, but who 
love me and are my great helpers, let me also be under their obliga-
tion. In this way, when there is mutual love, we may be able to do 
innumerable good acts. 
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NOTES & REMARKS :—(ERRsitl) saiffur ersiu9 i=whose sight 
is admired or is pleasing. (srmu:) ir.trak 9v-ors Efgratfrf I Na w) 
alerts weeferitorrfkesisla umzr:=To be sprinkled. 

What should the king and Commander-in-Chief of the army do —is 
further told : 

4' 	11:1711.  ffTertlit boil firk 
IlkINTE1 aft  110 qiZqT 	vtfirri 9: 0 

10. TRANSLATION :-0 king and Commander-in-Chief of 
the army ! you who are doers of many good deeds and who are free 
from all false or unrighteous conduct, your manifold path which 
gives hundred, or even thousands for the horses and for true speech 
or the upholder of true knowledge and by which wicked persons are 
killed. 0 hero ! slay the wicked persons by that noble advice 
tendered by your well-wishers. 

PURPORT 1-0 king and Commander-in-Chief of the army ! 
the righteous person, who endeavour for the protection and advance-
ment of the State and protects his army from the attack of the foes, 
give him boundless wealth and honour. 

NOTES & REMARKS :—(14eurm) tisk aaregrrarfa walk cabal 
Or wpm (NG 7, 8) ilia sfe iFIRIR (NG 2, 1)=Who are doers of 
many good deeds. (1) 	life fasmu (NG 2, 7)=Quickiy. 

The same subject is continued : 

WI 	r fl lift4P? 	Etriftli? ?II 
11. TRANSLATION :—O King and Commander-in-Chief of 

the army may I along  with other scholars and devotees of God, 
be a sharer in your very good happiness. 

PURPORT :- The king and the Commander-in-Chief of the 
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army should always honour the seholers so that all may enjoy happiness.  

NOTES & REMARKS :—(ga) tsi I rent's gsara (NG 3, 6) 
—In happiness. (Iftfa.) fasfrt: as I rifts terra (NG 3, 16) 
—Alongwith the enlightened men (who are true devotees of 
God.) 

TRANSLATOR'S NOTES :—So the word grt: denotes not 
only great learning, but also devotion towards God. 

Suktam —64 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaja. DevAta—Usha. 
Chhandas—Trishtup and Pankti of various kinds. Ssaras-Dhaisata 

and Panchama. 

What kinds of women are good- is told: - 

at kg 3141 9411RT Wirtft i erEfl 0i; j: i 
tilnk fiNi Tint TTT;v1t1 ITO TNT"-  Rtiffitt a ii 

1. TRANSLATION r 0 men ! those women, who stand up 
for glory like the resplendent Uslm (dawn) and who are in their 
white splendour like the waves of water ; cutting off the banks are 
bestowers of happiness. She who being endowed with wealth is like 
the Dakshina or guerdon. She makes all paths easy. 

PURPORT :— Those women are like the resplendent dawn. As 
the waves of water cut through banks of water, in the sameway women 
are good who mitigate the sufferings of others and wlo illuminate all 

household duties as the day illumines the dawn. They are always 
auspicious. 

(NOTES & REMARKS (wer) rpm r fa-iktront(= Cutting. 
(atte:) attar: I af:::) stitssr (am 4,44) furl fa: (Unk; 4.43) trfa gsifFer 
atattmorifw: I ar-lifeameml wale ticaftt tfa 	amrog 1=' RN CS. 
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Qf, what kind should a woman. be --- is told : 

wg *to 3-5 -qt fa RTN# 	 TIT4tPri 

744TRIErT kft: NtITRI 

2. TRANSLATION :-0 highly learned lady ! you who are 
like the dawn, you are worthy of veneration as you are auspicious 
and very good. You illumine all domestic duties, being of various 
forms. Far shines your lustre. Like the rays of the sun going to the 
heaven, your lustre goes up. You manifest your bosom, shining in 
majesty with knowledge and humility. You bestow happiness upon 
us shining by your great and noble virtues, actions and temperament. 

PURPORT :—O women ! you should keep your husbands and 

others satisfied with cleverness, discharging your domestic duties 
properly, giving up attachment to passions, being graceful illuminate 

like the sun the duties regarding your homes with diligence. 

NOTES & REMARKS :—.(1:1anrar) fautfamersnt stWIIIMMT 1= 

Shining with knowledge and humility (atlfa;) Raley: ylilms4 

car4: 1—with great and good virtues, actions, and temperament 

How should women be—is further told : 

ffif“ 	qiat rf t TiTtiffsf4Ett sktmil 

griRtk Kit sif0, w-4P14 RAT 	 I it 

3. TRANSLATION :—O lady ! like an active man, who goes 
fast, being married, be industrious like a fearless brave person, 
of arms and missiles over his enemies and conquering them, 
or like the dawn that dispels darkness of the night. As the reddish 
rays of the sun driving away darkness, enable men to attain or see 
all articles, so you be illumined. 0 husband ! as the sun illuminates 
the dawn, so make your wife, who is famous on account eller 
beauty, knowledge etc. auspicious or blessed. 

PURPORT :—O men ! you should constantly honour and macs 
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aitipicious those women, who are endowed with good light (of know-

ledge) like the dawn, who are beautiful, who manage their homes 

properly, discharging their domestic duties Hell-like the rays of the 

tun and who are free from fear and fatigue like the heroes. 

NOTES & REMARKS;—(rtfawr) 	 as sfer rem (NG 
3, I)--very industrious, doing many good deeds. (v430 wwwwint 
514c:twist's/mil (lama—Like a thrower of the arms and missiles. 
(389r) 	t ittatrii (sir.) arm Twinging —married. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The meaning of alit: as pointed 
out in the edition of Rishi Dayananda Saraswati's commentary 

-.pnislished by the Parapokarni Sabha Ajmer is i tut g-swfi a man 
013 does not go fast. But this seems to be a' printing mistake as it 
is derived from vg-gfi !Remit: and Rishi Dayananda Saraswati has 
interpreted afar: in Rig. 5.47.2 as ifffeEff Speedy. 3fwig, 	%mirk (NG 

How should a woman be—is further told : 

Titff TTyr 4Rat33i4 wq4TriT iR)at 
FT Wr d tgrimrsk 	TIOTftwisl nit 

4. TRANSLATION :—O husband ! shining by your splendour, 
conveyor of many good things and endowed with great virtues, with 
this your wife, bring wealth. Like the water's, you swim across all 
miseries. You go comfortably in places, where the wind is riot 
blowing, and in hills by good paths along with your wife, who can 
w.aik well. 0 woman ! you who are like the daughter of light, may 
your husband be dear and lovely to you, so that you go to him with 
pleasure. Lead us to happiness by good path of Dharma or righteo-
usuess. 

PURPORT :—As kings of good policies make all travellers 

happy by constructing good roads even on hills and as the dawn 

illuminates all paths, so good husbands and wives pleased with one 
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another reforming the path of Dharma (righteousness), illuminate 
benevoloence. 

NOTES & REMARKS :—(ved)itinvrirm t nut: ;ft trepArgr (NG 
3, 3)—Endowed with great virtues. (mai) ton i natal (fen.) 
—For going. 

How should husbands and wives deal with one another—is told : 

gi a 	 atfr 
f01 00t 	u!IVier4: uku  
5. TRANSLATION : —O woman ! you who are like the dawn—

daughter of the sun, you being free from unsteadiness like the wind, 
marry a good husband who is full of virile virtues, so lovingly 
approach him and lead hilt to happiness. Be always his beloved, 
you who on the call of the elderly venerable persons are worthy of 
respect and worthseeine. 

PURPORT :—.4s the dawn coming after night does discharge 
God --ordained duties, so a woman being-self controlled regular and 
puntual should discharge her domestic duties Hell. Marrying after the 
completion of Brahtnacharya (abstinence). Let her please her husband 
constantly, being always cheerful, in the same manner, the husband 
should always please her, Ivho is chaste and follows hint in the 
perfortnence of sacred duties. 

NOTES & REMARKS :—(3ethr:) 4-taws; i act-itak t (rat.)=12 
virile virtues. (0711) wiiat wwn-scrtqf latffrni7rk i t tr-rtmlat (tar.) 
On the call of the elderly venerable persons. 

TRANSLATORS NOTES :—aster has been interpreted in 
translation as invfo as an epithet for a wife, which is not clear. In 
our opinion, it means free from the un-steadiness of the wind. It may 
also mean free from the diseases of the wind. 

659 



Mdl. 6, Skt. 6465, Mtrs. 6, 

How should husbands and wives deal with one another - is told: 

glif3giStrtiVthi it 104171 64a I 

WIT Trk ien 	amitft 	ntrit itztrizi 

6. TRANSLATION :-0 lady ! you who are full of splendour 

and desirable like the dawn, you bestow upon your liberal and good 
husband at home very admirable happiness and good articles at the 
time of dawn when he utilises the time properly. Those, who partake 
of the good food prepared by you and other leading men admire 
you and even the birds of your home looking at your inner and outer 
beauty leap up with gladness. At the time of marriage, you choose a 
man, who likes you most and is most delighted to see you. 

PURPORT :—There is a simile used in the mantra. Those bride-
grooms and brides, who marry according to the Svayamvarvivah 

(selfselective) being pleased with one another, they always enjoy 
bliss illuminating the household life with noble conduct like the sun 

and the dawn. 

NOTES & REAT A RKS s (flaraJ affraMtitag: t fnfrfaTina 

(NG 2, 7)— Partakers of good food. (EiErl) fttfutizroft: haatmin- 

Tutu t—At the time of dawn. (411;R) simaTri 4im 	grofFrimif 

(NC 3, 8)=Admirable.  

Suktam— 65 

Seer or Rishi of the Siiktam Bharadvaaja. Devata pr subjet.t-

Usha. Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaru- 

Panchama and Dhaivata. 

How should a good woman he—is told 

QwT PIT 4T rifi9T 	f-V91z7-:57;ir z11411.411T: 

11 ITTgifT 'OaT TITTITRITfq f#R4Rtk9F.1, 

1. TRANSLATION:-0 acceptable person ! accept this our 
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daughter who with her beauty is known even at night, as if with the 
light of the sun, who ignores even darkness of the nights, who is like 
the dawn-the daughter of the sun, inhabiting or establishing the 

human beings in happiness and awakening them. 

PURPORT :—That woman is good, who like the dawn or the 
lightning is well illumined and who by her knowledge, humility and 
proper gestures, gladdens her husdand, who dispels all darkness of 
ignorance from her home with her knowleae, as the sun dispels 
darkness or the night and illuminates all. 

NOTES & REMARKS : 0:turri3)'tifall wWfairifamo (NG 1, 7) 
Nights. (frvlar:) litlswthar r ttfl:—{(4: tctoral situitagiar rilaorff: As 

if born from the sun. (gyrs0) filmy:Fe/ I 410-Iirwit (mi) =- 
Inhabiting or establishing in happiness.(serd0 err i with form or 

beauty. 

How should women be—is further told : 

1.1fRITSQ;#*.il: 

Wif 	ilgth 	 41A774 	TOIZIT: !RH 

2. TRANSLATION :—O men ! get those brides as partner 
in life, who are like the dawns, with gold like beautiful, firm, 
going with great rays, yoking many other beams and shining in 
wonderous manners. As the dawns drive away the darkness of the 
night, so these good girls drive away all darkness of ignorance and 

shine, leading towards the summit of the Yajna in the form of the 

household dealing, to be united well. 

PURPORT :—O iren ! get those good natured Brahmacharinis 
(virgins), who match to your merits, actions and temperament, who 
are givers of joy like the dawns and endowed with knowledge and 
humility. After getting them as your wives, gladden them constantly 

. and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :– (mit) vr4ft,fit: Init. I --With great 
rays. (array) qtr.  tpdfror 	Totertotvrt 41& ot: 
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form is charming like the gold. (am) crwrowor (smarmy:31 
tint criffew 	tor er141,1 (rut.) era trirfavortihrurro arnmn 'TAM ailitiK 

forfoil I=Of the household dealing in the form of Yajna. 
(amthrn) 	mtifff ofermo (NG 1, 7)=Night. 

TRANSLATOR'S NOTES :—eolg sfa nipmrt quoted by Rishi 
Dayananda Saraswati in his commentary on the Rigveda 4.79. and 
other places, though is it not now found in extant editions. It is a 
matter of research to find out old editions. an ;fir ritgmR (NG 5,3) or-

ok-arnrebrmrt mow strorffotforitiolif wank I Torfiffn korrou 
(NG 1, 2) 

How should women be-1s told : 

en4:1110 	Itqte Wit qWfur 

bliteicrkiTtRT wiI 41ff fra IT*a II 
?. TRANSLATION :-0 men ! uphold or support those wives 

well, who like the dawns enable their husbands, who are givers of 
education and other good virtues and then serving people get 
hearing of good words of knowledge, good food and strength, who 
are endowed with gocd and abundant wealth and who go like brave 
persons obtaining good protection. 

PURPORT :—O men you should choose a suitable 4ife 

(one for one) among those, who are like the dawn endowed with the 

hearing of the true Shastras, (scriptures) strong and powerful, wonder-

fully intelligent, increasers of wealth and prosperity, highly educated 
and engaged in protecting others. 

NOTES it REMARKS :—(arsin) faro( t or-tral (wr.) 46froovi" 
sourrost aim I =True knowledge. (cirri) fettratirriti t ont-ok 
(arr.)=For the giver of knowledge and other good virtues. 
(fork) ?carom; r Mao tiftworicrif (NG 3, 5) Serving the people, a 
servant of the people. 
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How should women be—is told. 

gr fif 7i finik tctt* 	Icr dkkr4 airt 111T: 
1r Disk Ifki zirefr ft Isgr iirek IflT ITT 	11"01 
4. TRANSLATION :-0 brave men ! if you get wives like the 

dawns, then there is a charming wealthtfor a servant of the people, 
for a mighty and liberal donor and for a wiseman like me, who is a 
devotee of God and admirer of good virtues. You can get the peed 
words of praise which are there. 

PURPORT :—O men! if you can get good wives like the dawns, 
then in this life itself you can attain all happiness. The husband and 
wife who never quarrel and live peacefully, always enjoy good reputa-
tion. 

NOTES & REMARKS :—(w) we I= Now. (furs) run** 
fsr: rfu trtrifemn (NG 3, 15)=-For a wise man. (stet) man 

sfa Otr4171 (NG 3,16)=For a devotee of God and admirer 
of good virtues and men. 

How is she (a good woman) —is further told 

rTr ft 4 util 	iftit ;km 	vir94 
7341:4-Mr WiTswitvirr a !PM' 1141417414trff lit 
5. TRANSLATION :-0 good lady ! you who are like the 

dawn and you who are benevolent and showerer of joy like the cloud, 
kith and kin with the winds, praise the combination of the rays like 
the earth revolving around the sun, with the sun, God or Veda and 
they break it down afterwards (causing rain), so you are called the 
enlightened person among men. 

PURPORT :—As the rays are the causers of the light of the sun, 
so the dawn is the accomplisher of all true dealings and restrainer of 
all wicked dealings. such a wife shoula alwyas be chaste. 

NOTES & REMARKS :—(slat) nit i iftlifulfipfliisr (NG 1, 1) 
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(01,7m:) MAL VT i Ftml ar 41171: (S.Br, 6, 1, 2, 8 ) von 4Tiviar Tf 
=Like the wind. (afeErt4t) mit kg artfq am: or i attire' keIWIR 

(NO 1, id)=In the cloud. 

'What does she (a good woman) do and gain—is told : 

— - 
4:5-1 f i attri: sri.*R4W 	 47:iff 

Ritt 114 iim-4 ftfiqnpi-Tifi '49:5441 

6. TRANSLATION :-0 dear and prosperous wife ! you who 

are like the dawn—daughter of electricity, inhabit or establish us in 

happiness—who serve people and frame constitution or laws like the 

ears. Grant to your husband and for other kith and kins, wealth, 

which is accompanied with many children, wealth or homes, food or 

good bearing and ask us for these things. 

PURPORT :—O brave person! as the twin of electricity gener-

ates much health aid leads to prosperity when properly utilised, in 

the same manner, a wife of good character, nature and conduct incre-

ases the fortune of the home. As theAcharyas (preceptors)impart good 
education and teaching to their pupils, so highly learned husbands and 
wives should give good education and teachings to their chiltirem. 

NOTES& REMARKS :—(141.,lawng) rstId4ffi—Like ears. ( 	 Inv!) 

awfor nal aura& tsrffrfl.  ayfor ar EITIffTf i 4ta: vereaqtri (NG 2. 7) 
;fa• 8'9'MR (NG 2, 10) as cfs itt,fita (NG 3, 4) —Which has 

many children, wealth or houses. 

Stiktem-65 

Rishi or Seer of the Suktam—Bharadvaaja. Devata—M acute. 

Chhandas—Trishtup and Pankti of variois kinds. Svaras—Dhaivata 

and Panchama. 
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What does a good woman do like whom—is told : 

aq ffitliffIii 19.m.  Rin4 9T4 	crvign.RIL 

Ots1:7341#1 tftwi qrsii 
1. TRANSLATION :-0 wife ! as night and firmament fill 

the virile once, in the same manner, you being  like the cow make 
your active husband grow more and more in order to take the essence 
of all things and fill it well. When you behave like this, , let your 
good name and lovely body be for your husband. 

PURPORT : --As the night and firmament are for the rain, in the 
same manner, a wife who is suitable in. virtues, action and temperament 
is the cause of happiness to her husband. As the cow nourishes her 
calves, in the same manner, an enlightened mother can nourish and 
motets her children well 

NOTES & REMARKS ;—(9:) qmt green, t elftfa acme (NG 
3, 7) ara atteitefivte i =Beautiful body. (414r4) I monk (5T)) MR:t-
art (m.) Develop, -cause to grow. (1fin:) amfentti—Firmament, 
(xtr:) eifn: r ae cfa Tifaffut (NG 1, 7) i =Night. 

Bow should the scholars be--is told 

ToRtit 9 krildqfmwm infiRhe *75;4 1 

111741 itilltr/141 	it 	 IL4T 117".11 

2. TRANSLATION :— O men ! fortunate are those men, who 
being industrious; are endowed with wealth and strength and are 

mighty like the winds shining  with the splendour of lightning. Those 

who grow twice or thrice in their contact, shine like the kindled 

fires. 

PURPORT :--There is Upamalankara or simile used in the 
mantra. You should serve those enlightened men only, who are pure 
and pm:fires like the fire, growing and making others grow, mighty 
like the winis and endowed with grace and wealth like the soveigns. 

665 



Mdl. 6, Skt. 66, Mtrs. 3-4 

NOTES & REMARKS :—(turtl:) 1(4:I Isuril sfer %min (NG 2, 10) 
With wealth of all kinds. (914k) 	t titstik tfa as1111 I (NG 
2. 9) With strength of various kinds. (ftssotrro:) Fmk fatelstor 
art: I kit * !rats( (T. U. 1,a,9, 1) =Endowed with the splend-
our of lightning, (olvta) teem I (*) arr.— creeyark (far.) Purify. 

Whose sons become good—is told : 

wzr 4 ritzy: Wjrr zrtra g 

tisk ft TTMT ITt !U qf ftftlfrff:fricit trigTy7Td 1131 
3. TRANSLATION 1-0 men ! those who are the sons of a 

virile and very mighty person like the wind, whom great, upholding 
and venerable mother sustained well, for generating very virtuous 
and enlightned sons, the mother who is large hearted like the firma-
ment conceived greatly. You should know that great mother and 
those great sons to be very fortunate. 

PURPORT :—Those men only become very auspicious and 
benevolent whose parents had observed perfect Brahmacharya 
(abstinence.) 

NOTES & REMARKS :—(lutvu) 4194 	so43 it-iburfn ;Pc itfet 
Ntcretrlif t slat-5P51 9r9194 (trar.)=Of the mightiest like the 

wind. (*Mr) aWoreI f94-?al (wt.) = Of a virile person. (ifilq:) 
wattfterfair maw-rat—Vast or large hearted like the firmament. 

Who become the best— is told : 

IT irti 014 SW ;q_tad: cfmlavITM 1.TRT: 
fay pts9: oaf fiVIT fAtiVqflifi: I re 

4. TRANSLATION :— 0 men ! blessed are those persons who 
do not destroy or waste their lives, who being good men following 
a good policy giving up all reprehensible acts, purify all, who 

666 



Mdl. 6, Skt 66, Mtr. 5 

being perfectly pure righteously earning wealth and strenghtening 
their bodies accomplish the goal of their lives in proper order. 

PURPORT ,--Those men, who transgressing the vows of 
Brahmacharya (abstinence) etc. like foolish fellows marry at an early 
age, become weak like impotent persons, diseased, lascivious (lustful) 
cruel and engrossed in vices, destroy their body before the hundredth 
year and without gaining the fruit of human life, unfortunately became 
fruitless. 

NOTES & REMARKS :—(ti*) fpfrer (w-Trfafstrr *41 (m.) 

	

as fent =Destroy, waste. (srstrft)fissrif4 walk i alit 	 
strati (U. K. 5, 54)=Resprehensible or evil acts. (flint) kw. 
suer: i ust tork (Ter.) I wa kamil i era kevfnar issigrt irwir hair 
=Serving. 

Of how many kinds are men —is told : 

q-4 q 	ft01 faro sir •qpi.  Ersig ta44 TwiRT: 
4 PlIgT AMTIft r 	10790 ziltissipt likii 

5, TRANSLATION :—There are some persons who have no 
power to fulfil their desires, there are others who getting some power 
uphold the firm name of man. They go from place to place and are 
active, but are not thieves or dishonest. ,If a man who is a good 
donor cannot get those men of fierce nature, he should honour good 
and honest men. You should know these different kinds of men. 

PURPORT :—O men! there are principally two kinds of per-
sons. There are some who are devoid of power and knowledge but 
.engaged in doing wicked deeds, but there are others who are powerful 
and doers of good deeds. Those who do not honour the evil doers 
and respect the best men, enjoy very desirable happiness soon. 
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NOTES & REMARKS :—(va)qA) witr: i In goiatiezMiFiKierr4 

arITIT: I —Thieves or dishonest. (nu) faro(  I Rd ‘Firlylfa Ott: Rae  

xfa ring(  I (NG 2, 15) =Quickly, soon. 

How should men be after doing what—is told : 

ff TAT: 7,1414T rtsim 	iNOrd 1aL,tit lilt I 

71.4 gag itOirt47i'lliTttivij:19T,:it a N: 11,1)1 

6. TRANSLATION :— Those men enjoy happiness, who 

being  full of splendour with power and having  powerful and firm 

armies, use the articles of the heaven and earth which are bestowers 
of happiness. Among  them who have very good homes there is 

pervading  the heaven and earth a resplendent electric fire which 
does not make much sound. It should be utilised properly. 

PURPORT :—No foes con withstand those men, who having 
acquired the knowledge of the earth and electricity have powerful 
armies. Those who live in good houses (being free from anxieties), 

manifest their intellect well. 

NOTES & REMARKS :—(fl*) 	kc.afetelk (ar.) —Full 
of or bestowers of happiness. Here gel-a or givers of happi- 
ness. (want) n-ke=with power. (i1 c) nr,errinm: (arer.)— 
making  sound. 

The same subject is continued : 

9;1991 Ur rifir 	W4R7qiii?AgTWP10.11: I 

11. 91:1-1 	 T-Wth EMT 7Tiff ¶IPM 011 

7. TRANSLATION :—O brave men ! let your path be free 
from all sin, where there is no sin, no horses, no charioteer, no food, 
no arms, which is the promoter and of water, is thrower of the 
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heaven and earth and has good balancing movements. You should 

accept that. 

PURPORT :—O men ! having given up sin of partiality always 
protecting the weak, and accomplishing the science of electricity 
and geology, move by the aircrafts and other vehicles, which can 
go on the earth, seas, firmament and water. 

NOTES & REMARKS,  :—(0g)aftrunt4tg: anti aftsirah i=Sinless 

(stqat) stfnutunsta'tsar4 trf4 Fr: I Ott stgMra (N G 2, 7)1=Free 
from food.(srorIT) stfoloiottanlw, civet Ali nn if: I min( sin air; 
(NG 2, 4) i =Free from powerful arms. 

Under whose protection, there is no fear—is told : 

'9rei 49i 9 41.  ;iffff ;Ka 4444 altfIgt I 

Fak 	94 tftitfi 	 qtr 

8. TRANSLATION :– 0 highly learned and brave persons ! 
whom you protect in the distribution of food, kine or waters, lands,, 
infants or grown up children, none may obstruct, none overtake him, 
whom you succur in the strife or battle, like the end of the light, he 
becomes the destroyer of the army of enemies. 

PURPORT :—What fear can be there for the people, where the 

enlightened persons are protectors? As from the sun when it causes 
rain, the whole world becomes fearless, in the same manner, from the 
union of the righteous and enlightened person the whole state becomes 

free from ,  fear. 

NOTES & REMARKS : (dcat) amkafaat i 1-time:aorta1: (rat.) 

---Tarnstresser. (aril) kErgr  t as xfa heats (NG 1, 10) r=The 

cloud. 
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What should men do, upholding for whom—Is told : 

tf fg3rEr4 "Vwk urzr grMari wit 	wwdrik 
4 !Rik Orr mil* k4r4 grr4 

9. TRANSLATION :—O highly learned persons ! to those 
who forbear or overcome strength with their greater force and zeal. 
give wonderful food or thunderbolt like powerful weapons. 0 
leading scholar ! as the earth trembles by the battles, so give good. 
food or strong weapons to a mighty man who is prompt in doing 
action and who is admirer of good virtues or a devotee of God. 

PURPORT —0 men ! as this moving earth produces material for 

the Yajna (that are put in the fire as oblation) in the same manner, 
for great heroes give nourishing food, the band of powerful arms and 

missiles and thus cause their knowledge of the science of warfare to 

grow more and more. In this way, a power is born to defeat even the 

most unbearable or irresistible enemies. 

NOTES & REMARKS :—(favnerit) t-at merit aid an-  gig 
Ziff rwara (NG 2,9) t —Fum a mighty self-reliant man. 01-410 
gr`i awe en I Eff.4 ‘awaata (NG 2,7) aura a (NG 2,2o) i --good 
food or strong weapons. (Rivii:) fiff,j1TRIFC4,ff: fief;ffs41,4: I REI: sin 
unarm (NG 3, 17) 1,---Battles. 

How should brave men be made like whom--is told : 

frdicflq;91 SP:413-0  fr  q  q zii .r2"i0R17.4: I 

i1 ?T1 44zit itTT VT0,7W4114T 	gRigI: it <>1 1 
10. TRANSLATION :—Achieve victory with the help of 

those brave persons, who are bright like the tongues of tire impetu-
ous in their onset shaking their enemies, prompt in marching or 
shining with knowledge humility and other virtues, whbse birth 
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(life) is splendid, who are invincible, mighty like the wind and 
enbodiment of light. 

PURPORT :- 0 king and officers of the State ! as the *stet' 
of the YaJna (non—violent sacrifice) go soon to the firmament, in the 
same manner, those who are under training for warfare, can soon go 
to the battlefield for achieving victory. As by oblations—the fire is 
kindled, so by training and honour the army of the brave persons 
should be kindled (encouraged and strengthened). As there are flames 
and sounds of the fire, so the lustre and sounds of your army should 
be great. 

NOTES & REMARKS :— (reartilw)karfannifestveny5tt t Pcniatleal 
(vv.) tia Shining with knowledge, humility and other vitrues. 
(nisitoki) 7v fen( 4 vrarrit roisfia i tie rfe km; (NG 2. 15)1-- 

who are prompt in marching. (f a) riner I fee? rfa earn (NG 
2, 20) t- light, so it may also mean who have power like the 
thunderbolt. ("ma:) ativralffrat gym: i=men mighty, like the 
wind nvo rfo cream (NG 5,5) ORlfliRMIRCIzIT 37FM: qr valswrici r as 
irmair et Midi: i anal figr3tIfivit i orenpolfo er (NKT 11, 2, 13) I— 

What kind of man should be appointed an officer and with whom 
—is further told : 

cT 1.,..„4 RI44 larafi 	rifi 848T alit 
fix: RPT14 	RitEff filth Ttlf 33TT liftrakI I ? 9 fl 

11 TRANSLATION :—I serve with acceptance that son of a 
man, who has observed Brahmachan a (abstinence) upto the age of 
forty four years, who has splendour in his eyes, who is advanced in 
knowledge and power and who increases the strength of others, 
who are pure, wise, controllers of mind, fierce for the wicked, 
benevolent and exalted like the clouds and nourisher like the waters, 
who combat with the wicked foes for the strength of a desirable good 
person. 
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PURPORT :—There is Upatnalankar or simile used in the 
mantra. If a king governs with the help of those persons, who are 
exalted and like the cloud and cherishers of the people, who ire 
nourishers and pure hearted like the water, splendid and increasers of 
the desirable strength, then there may not be defeat or ignominy 
(ill-reputation) for him anywhere. 

NOTES & REM A RKSOnueftEt0 ,uRz ‘fee: 	ZIFq ax 

valsrairts1 (can.)1=whose sight is full of splendour. (fit alb.) 411 
Brainier afritroininif (NG 3,5) I= Serve. (rest4r) wansamroirant: 
474?a i Rresigtwittsiksi ker: (J. U. B. 1, 35) i= of a man who has 

observed abstinence (Brihmacharya) upto 44 years. 

Stiktam-67 

Seer or Rishi of the Siiktam—Bharadvaaja. Devattt—Mitra 
and Varuna (Teachers and preachers). Chhandas—Pankti and 
Trishtup of various kinds. Svaras --Pancham and Dhaivata. 

Whom should men respect—is told : 

fqAtti Rfft 7.-4491:1T TriffrtimuTr 

ErT4-744-  ITITONgr 	 477: 4: 119 I I 

TRANSLATIoN :-0 men ! always honour those teachers and 
preachers, who are the greatest or noblest among all good people 
and unequalled controllers and who in order to make men grow, 
check them with their words and arms as with reins or rays. 

PURPORT :—These is Upamalankara or simile used in ti e 
mantra. You must always honour those teachers and preachers only 
who are the best on account of their knowledge good charactar 
conduct etc. and who restrain men from the path of unrighteousness, 
and urge them to follow Dhartna ((righteousness) and who 
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are illuminators of intellect like the sun by their teaching and 
preaching. 

NOTES & REMARKS :—(fvrasrmrOstivitninifivaisstrupOtavvit I sme-
ar* it (*gamut (S. Br. I, 8, 3, 12; 3, 6, I, 16; 5, 3, 5, 34; 9, 
5, 1, 56) I =Teachers and preachers who are dear like Prana 
and Udani (two vital breaths) (4fwai) isflrwka wart i trwalit* 
(Tar.) I —Very good controllers. 

Teachars and Preachers should be respected—is told : 

34 140 ri T441-'14 49rtiti firm 94m 4fiKT4 
47.4 4T fiwmtn141:4 3Cri-41 av:4 

2. TRANSLATION :— 0 good donors ! dear and desirable 
teachers and preachers ! my intellect which Is endowed with knowledge 
and good education goes towards you and covers you with reverence 
and good food. This intellect covers our home which can never be 
attacked by the enemies and which is very vast, containing all 
requisite articles and safe. This intellect should be attained by all 
along with spacious and safe home. 

PURPORT :—O men, you should always revere those good 
teachers and preachers by whose association we get good intellect and 
dwelling place. 

NOTES & REMARKS :—(a1c) vrairfamni 	.) I =Very 
vast or spacious. (ufe;) Try( I EAR& writ (NG 3, 4) r =Home. 

Who should always be respected —is further told : 

grj 1:04 fil1Taw tgreai ftrm 94m t 4419T 
it RATH:eft Rrcith 79isr414994nail cfral 

3. TRANSLATION :—O dear teachers and preachers ! You 
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who are like Plana and I:dana(vital breaths)and who are invited by 

us svith reverence, COWL, LO us—the people and get good praise from 

us (on account of your noble virtues). May you who desire to have 
good food 14-  your nourishment and with your greatness try to do 

good to all, living among drifter' with your noble and benevolent 
acts come to us. 

PURPORT :— 0 men! always invite teachers and preachers with 
respect and Inuring honoured them well, disseminate know/edge and 

gain/ ! ecu hings in the world. 0 teachers and pechfors ! make t It men 

enhgl:tened and benevolent by teaching them with great labour and 
!o .e. like the parents. 

NOTES & REMARKS :—(Pia-tuff 	%muff: alutuqfu'Esn: 
Desiring good food. (azalea) irdiffx=with works. (ardmr6) 
ATT7RT: i --You who are with children. 

\Alto should be revered by all men—is further told : 

INT 9. 741-  ITN9f 	43:91 4T1:7141Titthiii4 

IT 'TT ITN tilfT;91 TPTITTRT le TT 11(1/T Med 	IND 

4. TRANSLATION :—O men ! you should honour those 

teachers and preachers as your ownselves, who are mighty like two 
horses or great men endowed with rapidity and knowledge, whose 

kith and kin are pure, who are of truthful conduct, who were parti-
cularly conceived by an extraordinary mother, who a e really very 
great when manifested, who are fierce for the wicked enemyand who 
keep the wicked in prison for a long time (till there is repentance 

or reform ) 

PURPORT :—O men ! serve and have association with 

ose great men, who are born in nob!e families, are large-hearted, 

born of the union of really very great mother and father, well-trained 

and highly educated, showing kindness to men like their own father 

and mother. doing good to all by teaching and preaching, restraining 
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she wicked and are enlightened 

NOTES & REMARKS :—(anicr) g 1 ecrel z:s1 at i=Horses or 
greatmen. (stick) WM I cfratati* a ATM (N K T 4, 4, 22) I, 
Mother. (thh)fffest wiTteit fateeik r=Put in the prison constantly. 

Who should be respected by men —is told : 

f=>r;3 /4  Ere 4 4T rt*RT: 	iqt4t Utz: FM10: _ _ 

aft 9151 	r4f--ff 	wkiqtql witTr: ilk!' 

5. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! as you 
are like heaven and earth containing many articles and are endowed 
with knowledge and forgiveness, it is by your association that all 
enlightened persons who are respectors of the wise, enjoying bliss or 
honoured, of equal love and service, dispelling the darkness of 
ignorance and touching the light of knowledge, non-violent and 
inviolable, free from the evil of foolishness and other demerits, 
uphold wealth or kingdom. Let all of us honour you. 

PURPORT :—They alone are absolutely truthful and reliable 
intelligent persons, whose teaching, preaching and association bear 
fruit quickly and by whose association, men becoming free from 
violence and other evils. giving up all prejudice. gladden all beings like 
theit ownselves, 

NOTES & REMARKS :—(tlen't) erreilfesstfarst feeteremal tuft 
life el:Terre:fame (NG, 3, 30) acre' sta q&;Cirf (NG 5, 5) lit-eal 
(far.) I =Endowed with knowledge and forgiveness like the 
heaven and the earth. (Fear:) aff4171;Mt METAIM fagiisra ai Freirt 
FLPIT-4TERFtninit: (MO t aTal,7714 'TPIT= Dispelling the darkness 
of ignorance and touching the light of knowledge. (steiert) 
;defier ercrwr sir i=lnvioable or non-violent. 
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Who are the persons worthy of association and the increasers of 

happiness—is told 

ffT ft: v4 	SfR 	 M#€Nraik4 VI: I 

	

-9 	c — 
•it 941.  14 1.4Rdit 1-LictrilgT;qtglikR741: 	it 

— — — 

6. TRANSLATION :— 0 teachers and preachers ! you uphold 

kingdom or wealth every day (by your noble teachings), by the 

simile of illustration of the sun, you make firm the summit or the 
advancement of the State, by whose association a man who is 

illuminator or instructor of all objects becomes firm and not decay-

ing  having  reached the earth and desirable knowledge, is increaser 
of the life, those who approach such a man and those (teachers and 

preachers) ever enjoy happiness. 

PURPORT : —O men ! always have association with those 

teachers and preachers, who illuminate the dealirg of knowledge like 

the sun and increase kingdom, wealth and span of life and uphold 

(establish) all in happiness. It is they by whose association, men 

become endowed with knowledge. 

NOTES & REMARKS :— (EWA) aau u4 aT I 	@Ube 

aw' 8, 2, 3, 4,) kfTW fed.  uTgin (NG 2, 10) I Kingdom cr wealth 

(ffera.) tit dingy I =That which does not decay. (um) wualut Thrum 

=Desirable good knowledge. (tufum) 81;4 ff i miler' ERT-9-RTA (N C 

2, 7) i —By good food 

ye(  is from faa  I Among  the many meanigs of this root, here 

the meaning ecru or light has been taken ft r the light of 

knowledge. 

Who uphold or support intelligent students—is told : 

m  Rd 44 73 Feta qmV k144tT: Wieff 

F litztA plilsqim fk zytteCT 111417;II 1T4k 11911 

7. TRANSLATION :— 0 teachers and preachers ! as those 
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who are yet unmarried and those, who have their (engaged)  

husbands, get their husbands through marriage but cannot be happy 
in married life because their co-wives do not tolerate it. Those who 
make their homes happy like the water that mikes them delighted, 
in the same manner, you, in order to delight your digestive fire, feed 
a wiseman. 0 nourisher of all ! serve all good and enlightened 

persons. 

PURPORT :- As those husbands and wives who have suitable 

or agreeable merits, actions and temperament, marry with love and 
are never antagonistic to one another, in the same manner, the scholars 
and their pupils never hate one anothe In this manner, all living 
with love are always happy and blissful. 

NOTES & REMARKS :— (Nino WED fkffff i fair afff I kurferma, (NG 

3, 15) i =A genius, very wise man. (faiiafwarr) faliasitaw 
tffirmarfaffi Orli r firfir-silormart: (,ar.) alma trralgar 4Tam w 

Nourisher of all the world. 

By whose association do men get enlightend—is told : 

61g4T 	WT TRg.1 WIMI 1g I 
Trig f4 4100: 11q11 

8. TRASLATION :—O teachers and prechers ! whose food 

consists of sufficient quantity of butter and its nourishing prepara-
tions, a man of good intellect, who has received teachings from you 
becomes very good and having heard true words from your lips 

becomes established in true Dharma -righteousness. You separate 
a liberal donor from sins. That is your greatness. Therefore, let us 

constantly honour you. 

PURPORT :—O men ! you must always honour those persons 
with thanks-giving etc., from whbm you receive knowledge or sermons. 
Those are truly great souled men by whose association, men become 
endowed with good knowledge and truthful conduct. 

NOTES & REMARKS :—(4410 iftana fagtul erfearanatii 44: I 
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=Truthful words in which the enlightened men are established. 
([refs:) ff -etrkvasi srren: Hr  I (sirfa.) qr-irfa.surrunal: (wt.) r irkfsrvair‘ ant 
surFarti991—One who has received true sermon. (k) ruk Eyu t 
qtfffiTfa.  TrUM17 (NO 3,10) i =In true Dharma—righteouness. 

Who becomes dear to the enlightened persons and who not—is told : 

911  f4qtarwr 710fgrqr 	 fireff 

R i-qTR.  **RI a aaf WOMit giVit 9.  7T: IP&Il 

9. TRANSLATION 	teachers and prechears ! who are 
like Prana and Udana, those highly learned persons who while 
competing  with one another, do not transgress the rules made by 
you or do not violate the injunctions which are good to you and 
which uphold you, become like yoar sons born of good actions done 
with strength and promptness. On the other hand, those mortals, 
who do not preform the Edna or noble philanthropic acts are 
like your enemies. 

PURPORT :----Those men, who act according to the wishes of 
the teachers and preachers as liked by them are like their good sons 
and those who go against their wishes and do acts which are not 
pleasing to them we regarded as their adversaries. 

NOTES & REMARKS :—( firarzWrr) straticff9  ai4rt91 i ett +9  
;arm) (w.) grofT girtrst affrr sitri1w4 a friar soul (S. Br. 1,8,3, 12; 
3, 6, I, 16;  5, 3, 5, 34- 9, 5, 1,56)1-Hike Prana and Udana 
(N9rrt) sitrff 444 kliff at 1—with acq uired Strength or impetus. 
(win) arrrg  itrevretg 	I-- Born in good actiors. 

Who are to he slighted and who deserve honour—is told : 

w1-97r-t R#4 Mot % 14101tiRR(RT: 

W10 wiiA F47-TRITEIT 	 RfINT 
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10. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! II by your 
greatness you do not try to promote the cause of knowledge, then 
we will have to tell you true words worthy of being uttered and 
and heard. Teach those persons, who being wise speak good words 
and reflecting upon what has been read or heard, give utte once to 
noble words. 

PURPORT 	is the duty of the kings, officers of the state 
or even people to punish those highly learned persons who do not 
spread knowledge by teaching without any kind of deceit, to the best 
of their power. Those persons should be honoured, who having 
acquired knowledge with love, disseminate them every where. 

NOTES & REMARKS :—N1-mas0 irufiro: i aitrtrrc Zia 4EfTfra6 

(NG 3, 15)i =Genius or Learned men. (feat) U64r ma: i ffff4fefir 

ar7:1-ro (NG I, 11)1—Good words. 

Who are the enlightened persons -is further told 

WilfOTT dT Efkril 

QTR Et? 7114: TTTIV.'w71 q.Eq zit* Tat 	II 

TRANSLATON :-0 ,teachers and preachers ! a man, 
utilising the rays that are there or serving the cows, being straight 
forward, firm and mighty, achieves victory. 0 teachers and preachers! 
you who are like the sun and air and protector, whenever trying to 
be great, or cultivate great virtues in the Yajna that is being done in 
your house and in your presence, always honour him. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! those students who 

regard their own the work given by you, it is only they that become 

longlived, endowed with good knowledge righteousness and benevolent. 

NOTES & REMARKS :— (caravel) Euriviememel i (fitares60) rt 
strut: tirwr: (6146 Er) 3, 4, 11) fo6:14:1--Those who and like 
the sun and the air. (ern) wer i ofsfzfo ;trot (NG 3, 4,) 
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—Of the home, Oifnisel) eiriLst Einfwittstrn i artii+ior-tqwr 
nwrffrrir q[41: (wir.) r =Teachers and preachers who perform 

the Yajna in front of theft house.  

Suktam - 68 

Seer or Rishi of the Siiktam--fsharadvaaja. Devata—Indra 
and Varuna. Chhandas —Trishtup, Pankti and Jagati of various 
kinds. Svaras--IThaivat, Panchama and Nishala. 

Who should be (alight well by the enlightened men—is told : 

sidi it 44 74q: 	 El*tr 
ITT 11. 	 wj Lit 7914 117; wiqqi1ii, II k II 

1. TRANSLATION : 0 teachers and preachers ! you who are 
benevolent like the air and electricity, teach well that puplil, who is 
worthy of association, who is industrious, serving all with love like 
his own self, who is good like a thoughtful person, who is a student 
of a man, who is well-versed in all Shastras—scriptures, like an 
expert priest and your own, comes soon to have your association 
and is with you for the attainment and giving of great, delight and 
great knowledge. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! always preach truth 
to those students, who are always trying to give you happiness, are 
industrious, lovers of knowledge, prompt, pure, and self controlled. 

NOTES & REMARKS :—((ff:) FiTnen: fore(: i iiwiagxr Frwfx 
TinnInlI(7411 ard trfftWrinigninUT Art Inn( xi-a.  'mein i The pupil 
who is worthy of association. ert(t.) 	 SUM din: I 
avr Alilknnth: i (gir.) nnnitinrri: n: sun: Fnn4: (fnin 3, 4, 11,) 
= Serving all with love like his own self. (WNW) 4RIURVI-
fatsscrintain4 i=Teachers and preachers, who are like the air 
and electricity. 
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Who are very good and venerable officers of the state—is told 

ai fit itfIr Itaffigt 17T 010 RAT cri fk Pk I 

IritRt Engi 	 qA4 ragas 94%9T Iltii 

2. TRANSLATION :-0 men ! those President of the Council 

of Ministers and Commander-in-Cheif of the army, who are the 

best in the Yajna performed in the form of truthful dealing, slayers 

of the wicked, who are the, mightiest among the fearless heroes, are 
most venerable among the well-to-do persons, endowed with much 

strength and strong army on account of truthful conduct destroyers 

of the foes, who are even exalted like the clouds, masters of the 
complete army, should be honoured and be established in a very 

high position. 

PURPORT :—O men ! those persons are worthy of thanks who 
are always trying to guard the people with truth and justice, who are 
well-versed in all sciences, are possessors of the best army, protectors 
of the good, the wealthy and brave persons by destroying the wicked. 

NOTES & REMARKS :— (kttamt) ktrauil we* vanit a* t twat fir 

wwmw(NG3,I7) kini4 favrtyrpd melee ea...farce:I as Omar ateurpx-

Fit KT TIT tin: etc afdar a tin% (ring wl5P1) 1,6)=1n the Yajna consi 

sting of truthfhul conduct. (gar) 'tat !tuft= Tir•forarit. (m.) 
tifw [Fa alma (NG 3, Il)—Slayers of the wicked. (re'l) "PT 
4sisesl i Irv( [Fa sears (NG 2, 9) :=Endowed with much 

strength and strong army. 

••■•••••■■••■■ 

How are they—is told : 

41  Titik 9q014,: 44: clAilli*;5TOWT !'TT 

44TIMIT: 714qT Off 3j fffiqavi.riliAti 

3. TRANSLATION :-0 highly learned and wise person ! 
praise those President of the council cf ministers and Commander- 
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in-Chief of the army, who are like the sun and the air, one of whom 
being like the sun slays his enemies with the band of powerful arms 

as the sun dispenses the cloud; the other sprinkles or puts in new 
strength. Admire them both, as they desire the welfare of all with 

happiness and are worthy of respect, endowed with strength and 
honoured by the people. 

PURPORT:—Those President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army, who are benevolent like the sun and 

the air, subduers of the wicked with armies and fulfillers of the good 

desires of the people like the clouds, shoard be honoured by all. yj 

NOTES & REMARKS :—(TiTHT) riaa>Tt4l I 9. ;119*:Wrf79T741 (NG 
2,6) sufleu: wirf9i arara tTa wWrff: uslutitifuw:- Desiring (the welfare 
of all). (144.7) Rfilr! 	411—On the paths or Strength of ail 
kinds. 009 ad: I Trutiith.  iff9fR (NG 2, 9) 1-- with strength of 

all kinds. (futif4) fsr5atU i friar sfu uuutintrutfu (NG 3,29) 
fidclitti 71eNgrii:PT ffelATft APT4fff I ,  Sprinkles 

What shohld they do with whom -- is told : 

trqkq ErrIqm fiR-4 kdifli 	I 

*Pi q■-•14RITT ITICIT 74174 Ifirik 1L941 1;5111 

4. TRANSLATION :—All those enlightened persons and 
other leading men, who are industrious with their own vigour, 

having attained the speeches of others as well as their own, grow from 
all sides. From them, like the electricity and sun or like the heaven 

and earth, with their greatness they (the President of the council of 
ministers and Chief Commander of the army) grow. They should all 
be honoured. 

PURPORT :— 0 king along with those industrious persons, 
who grow with knowledge, Dharma —righteousness and humility, you 
should guard your subjects. 
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NOTES & REMARKS :—(Tm)utcr:i Mid ar um (NG 1, 11)1 
J=Speech.(rnwl:)c-kqtrtivaroihrfrrmi rrtt —aark (iv.)1=Industrious 
with their own vigour. intwion)Therpplfror i non tdkar (ifir4t-
rift. 4,27, 3) :=Like the electricity and sun. 

What should the officers of the state and people of the army do—is 
further told : 

T9Ti;at it it 	a;Rifff MR I 

KriT 	lgtiTOTTWI;(43,fif ffia09.  71‘ Ilk° 
5. TRANSLATION :—O President of the Council of 

Ministers and Commander of the army ! you w .0 are like the sun 
and the air, who being a good donor, having under him many kith 
and kin, or attendants (associates), always serving the cause of truth, 
gives fearlessness in his soul, and being a liberal donor with food 
etc., overcomes his adversaries and distributes wealth among the 
needy, whether they are poor or well-to-do persons, is the best 
person. He dtserves to be a ruler. 

PURPORT :—O men ! as the sun makes all men fearless, by 

raining water and the air by breathing,P so those who distribute the 

wealth gained in a battle properly, by giving onesixteenth among the 

servants, ane sixteenth among the soldiers, become victorious and are 
delighted with one another, 

NOTES & REMARKS :—(warEtt) grti grit aafa rrwfir Ft: I Nffilifff 
:trans (NG 3, 10) as-tiorthl (sat.) I—He who Serves the cause of 
truth, truthful, (rrt) 0: I if 	u 	Tr llzt kt 4 44 WO z Wel 
(ifrr. o. 28, 2) =The sun. (aim) Try r Ztral alor: (fiarrroit. tf, 4, F, 5) 

The air. (thr) forirq = May distribute. 
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What should the king and officers of the State do—is told : 

1174;EITIIT k4T tic wit 444;4 gc% 

MMTIFT t7TTM it 49F*9E01001: II ill 
6. TRANSLATION :—O President of the Council of 

Ministers and Commander-in-Chief of the army ! you who are like 
electricity and air, you who give wealth to the performer of the non-
violent sacrifice among  us, uphold a man who is wealthy and endo-
wed with abundant stock of food materials and he who destroys the 
armies of the wicked enemies and thus becomes firmly established. 

PURPORT :-0 President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the army ! if you uphold in us good intellect and 
un-paralleled wealth, then we may always achieve victory and augment 
victory, kingdom and prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(qtramm) atcdglssailsfferiaT get 
afft  I Ruud% twig I Erff krrrvirfffrstfscitr: (NKT 1, 3, 8) luttlk 
(cu.) i—For a performer of non-violent sacrifice. (1rTurr) uwwr 
arwswi ctvrnr I 9-niak (aar.) I= Of the enemies who want to 
usurp the kingdom. 

Who is St to be a ruler—is told : 

ri 4: 	 ‘ift4:4 	TtEr: ISqk 

Tff: 14qT5 MgFq Mil T9T f4f4 d ft: I1■911 

7. TRANSLATION :-0 kin g  ! you who are like the wind 
and electricity, he alone is fit to be a king  in whose armies, the 
Commander-in-Cheif is a very mighty person, who can put up with 
all difficulties and can overcome all obstacles and miseries, who can 
Nuke wealth and good reputation quickly, army by whose vigour 
there can be great prosperity, and who is for the enlightened persons, 
the great protector and good guard of the preservers. 

PURPORT ;—O men ! those persons who are vigorous like the 
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sun, mighty like the wind, and protectors of knowledge, humility the 
brave, can soon become glorious and rich by conqueringth efr enemies. 

NOTES & REMARKS :—(eznr) ustfq yid& in I simfirfa Ewa 
(NG 2, 10) I Tint littrkisrl n sn4 n (NKT 5, 1, 5)—Wealth and 
good reputation. (nIft) afint 1 q-yirgnmcotil: (Kr.) as uwiturr4: 
(14-skseil g:tin ssaftu) 1—Overcomer of the difficulties and 
miseries. 

How should the kings and their subjects deal with one another—
is told : 

lagrIRT 1174 Trkt kilsxffm4 kqt 

ffm 3111;th Rfk4w W sv1 a qTqT fraT 4kg1 

8. TRANSLATION :— 0 king and the people ! you who are 
like the sun and the moon, you who praise us and are liberal donors, 
as you utilise wealth for attaining good reputation, in the same 
manners, let us, admiring the strength of great men, overcome all 
miseries like the water with a steamer. 

PURPORT :-0 men ! those kings and their subjects, who 
gather wealth for food and other necessities, loving one another, being 
mighty like the sun and the moon, go across or overcome even the 
great mlseries and poverty as men cross the oceans with the help of 
a great steamer. 

NOTES & REMARKS :—(itamutt) ritrartit min; I REC—qtr: I Twit 
sfa FM: I WI: wirier (NKT 4, 4, 24) 1—For good reputation. (yr-
emu) {{ziwrink treinril trmt stsrtwit t=The king and his subjects 
who are like the sun and the moon. (wit) nir(I la sfer mmiim 
(NG 2, 9) 1= Strength. 
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How is that king and what sermon should be given to him—is told : 

rf TFal".# Iffrk 	g fivviq a'-wpa 
Trit 7 lief 7legr 7ftqff: W7T fhTTF7W1 ilf77T 1111 

9. TRANSLATION :—O highly learned person ! utter sweet 
words of good knowledge and honour that great kirg who 
shmes well with knowledge and humility like the sun, who is 
renowned with good reputation, whose vows or:righteous actions are 
great, who illuminates by his light (knowledge) like the sun or God 
who is free from old age and shines well by good intellect or actions. 

PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the 
mantra. 0 enlightend persons ! enlighten that great sovereign 
on the true policy, who endowed with good merits, actions and 
temperament shines like the sun, the soul or God ; endowed with 
knowledge and humility tries to nourish his subjects by speech, 
mind and body, so that his reputation may spread every where. 

NOTES & REMARKS :—(rtnr) farstmrt i 97-31:41: (nt.) i — 
Scientific knowledge. 

How should the king and his subjects be after doing what - is told : 

9J iliii3/4.4 7,4 FA FR* 114 -ZiqffT I 

41 gr* -1411‘7 NUR 9494 qTrff 

10. TRANSLATION :—O President of the council of 
ministers and Commander-in-Cheif of the army ! you who are splen-
did like electricity and who have observed Brahmachorya (abstinence) 
and other kinds of austerity (Japa) well, who uphold many vows or 
good actions, whose vehicle in the form of the aircraft etc. comes 
every day to the place of Yajna or non-violent sacrifice for the 
attainment of divine virtues, drink the extracted juice of the great 
herbs and drugs which is very delightful. 

PURPORT :-0 king and his subjects ! drink every day the 

686 



Mill. 6. Skt. 686 Mtrs. 11, 1 

juice of the great herbs, which keeps away all diseases, is increaser of 
the strength, intellect'and vigour and non-violent and become righteous. 

NOTES & REMARKS :—(kntilat) feursourrck I if-TrikfaqiftffstOR. 
WPMfgRIZM (um) 'an' irkftagaill as arcm non, —For the attain 
ment of the divine virtues. (mrtit,) fk91 I murfur qfa atqtgr 
(NG 1, 9) 1---Day. 

What should they do and urge others to do —is told : 

MfaVRII ffig91II4 gETID 41144 rim iinuik 

	

ITff;9*: 	.94TaqfftiPitit4 TITT4tTr‘ lit? II 
11. TRANSLATION :—O king and his subjects ! you who 

are mighty like the wind and electricity, become strong by taking 
the sweet juice of the invigorating great herbs, which has been 
prepared for you, sitting on this good Asana (seat) and gladden us. 

PURPORT :—Those persons only become worthy of veneration, 
who being delighted by taking Soma and the juke of other plants and 
herbs and proper food and drink, and gladden others. 

NOTES & REMARKS :—(ant) arm's( t &Pa Elf;4MIT (NG 2, 7) 
---Food. 

Suktam— 69 

Seer or Rishi of the Sfiktam--Bharadvadja. Devata or subject-
Indra-Vishnco. Chhandas —Trishtup and Ushnik of various kinds. 
Svaras--Dhaivata and Rishabha. 

What should the king and artists do after doing what - is told : 

	

4 !t Vim( 	ftql*xifTisqi,w4Ttirk Aim 
elf Er* ft;ir 	lwqrrtrs*: irfqfif: trtrimr I I t 11 

I. TRANSLATION :—O great king and artists ! you who 
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are like the sun and electricity, I increase your power by the most 

desirable action. I increase your power to take you to the end of 

this good act by providing food and other means. Take us across 

inviolable paths on which there are no violent wicked persons to 

obstruct. Lovingly undertake the Yajna in the form of the association 

of good men and uphold wealth or good reputation for us. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! as air and electricity, 
when used methodically in various vehicles, takes us to the distant 
destinations, in the same manner, when urging upon you to give its the 
knowledge of those things, we increase your power, being old, taking 
us across by unimpeded safe paths, help us in the acquisition of wealth 
and attainment of good reputation. Let us serve you both constantly. 

NOTES & REMARKS :—(vrfassitjitkirfavil i (atifew,) zi ti: 

fool: TM: rr, I Ff tr: rtes) sl iT Ciktir: (S. Br. 14, 1, 1, 6,) t The sun 

and electricity. (“rfatte) maitifer.al i au at velirsit gra1:94k (S. Br. 

14, 1, 1, 6)—The air and electricity. (f)f,r) atictfa i fural ler 

(sar.) i—Increase. (aifiti) atfearrwtfe. i ftiv.fFictrr (fear.) I-- 

Inviolable and safe, free form the violent persons. 

What are they and what they do —is told : 

fiPtiEll 	
citmigmlatkiL cmer itcpmi 

sT 	fiTk: MTIITTRT Acm/ rf 	411TRIT4t 4;fit I 70,11 

2. TRANSLATION s-0 kings and artists ! who are producers 

of all intellects, which are like the vessels in which Soma juice is put, 

speech praised by your mantras or honours and well-chanted songs, 

the sun and electricity convey to you many good things, protect 

them well. 

PURPORT :— O highly learned persons ! those air and electri-
city, which are increasers of intellect (when we think over their proper 
use for various purposes) and bases of all knowledge, protect the 
speeches full of knowledge and good education by their due application. 
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NOTES & REMARKS :—(witifim) tiii&seit r *I.-wag* r avant  
arrow feeler fooprewrorri=.-The sun and electricity. ( perfarni ) 
Ale I J=The air and the sun. (mil) ani: miter( awl nit in*, 
ate4m4fter (NKT 5, 1, 4) sr4-7roonr (sar.) omit: WM: I =Mantras 
or honours. 

How are they (king  and artists) —is told : 

rIfirkiL qq791.  W(IRIRT 	E1T4 	 1 

4 triii-g;F_cf14441.fft 	a't-cifr: wqr{Fi4 
3. TRANSLATION :—O President of the Council and 

Commander-in-Cheif of the army ! you who are like the air and 
electricity, and protectors of joy, upholding wealth or good reputa-
tion come to preserve wealth or prosperity. Let the admirable 
praises of wisemen particularly sung at night with Vedic Hymns 
manifest you, so that you come to us with love. 

PURPORT :—Those persons only deserve to administer the 
State, who like the air and electricity, being increasers of the joy of 
all, when praised by men, give knowledge and wealth. 

NOTES & REMARKS :----(wixtfitfurj 'lifter :Oka EmOvit 
President of the council and commander-in-chief of the army. 
(anI) wirtgail i arsmnfmvratnimfmnfuti (var.) 1=May manifest. 
(irtsesfo:) Trfafa: i atmfrfn Trfamq (NG 1, 7)=With nights. 

What do men do after approaching  the king—is told : 

ITT ITIR011 IffilliTfariTE POikEkIL REITFIti IP7, 

rd.  fkku 1149T Elart9TF ifgrifilr sIV It 4 irdii  

4. TRANSLATION :—O President of the Council and 
Commander-in-Chief of the army ! you who are like the air and the 
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sun, serve with love all the wealth that is worth-giving and taking, 
belonging to those great heroes, who are able to overcome all 
haughty enemies and take you to the desired place together. Listen 

to my words attentively. 

PURPORT :—O king I if wise and mighty persons, who are 
able to subdue even the haughty enemies, come to you, they can 

spread all knowledge and prosperity in the world. 

NOTES ct REMARKS :— (80afirc) aver: I—Great. (asfallrfaard:) 

itSrffrIT951-31311: !II Ell:IP& i itipTrefftnc Eivrepri•itivam Kra 

FR.-Eft gicRUZ wag  (S. Br. 7, 3, I, 46) 4.4 aryl (Tra-wwrgynt far 

3, 17) 1=Who can subdue even the haughty enemies. (gran) 
atgarzagrrefor I—Worth giving and Worth-taking (arFirtfor) math 

we fa 9791r (NG 2, 10) I--Wealth of various kinds. 

What should they do again—is told : 

reftifefral 9W-illi4 	Fitt*I.  IT* 	4xm-4 
natawkifTV 	 kirftr 

5. TRANSLATION 0 king and their subjects ! the air and 

she sun make the firmament admirable, when you are delighted by 
prosperity all around, you also desire them and make the best use. 
Do proclaim, chat is the best thing. For our long life, make us 

prosper:me. 

PURPORT :- 0 king and their subjects ! as the air and 

electricity, when purified by the Yajna (non-violent sacrifice), make 

the world, animate and inanimate, admirable and healthy, so jsou 

should do like that and by so doing increase our prosperity and span 

of life. 

NOTES & REMARKS :—(trnmrnu) SIT/kAtirr, I riff—T=1'913 gal a 

(vv.) Eta 	Egfa: ;nig-Ft—praise-worthy. (41ara) etVerdiftr I 

1-5014.5.00: (sar.) sr% 4sara14:1= Of wealth or prosperity. 
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(milk) ganglia! I tar afer num (1104, 1) as-iral orkfiggink smtirC 
mug: deal mato( 41milq smart tat-tut ;fit Ertel: tar: Ira srifter mrPt 
Irertitirtitrff i ear:-q1larzilt I= Wealth of all kinds. 

How should they be made and what should be done by men—Is told t 

PATralsik gfret qTPINTRIrgTRT 	TiffrAll 

%mkt 	17wrik-4 ktvnth %mt: 
6. TRANSLATION ;—O priest and the Yale:mane (performer 

of the yajna) ! as the air and the sun purified and increasing men 
in health, by oblations, distributors of what is eaten (by the fire in 
the form of oblation) givers of what is worthgiving, by food 
materials, impelled by the butter, uphold for us wealth or good repu-
lion, so you should also do. You are like the vessel in which Soma 
and other invigorating herbs and plants are put —a jar full of water 
or firmament or cloud from which waters are rained down. 

PURPORT 	priest and performer of Yajna ! by performing 
the yaina in which butter, fragrant and nourishing articles are put as 
oblations, purify the air and the sun, making all fortunate (by 
improving their health) be increasers of the happiness of all beings. 

NOTES & REMARKS :—(vrie;) vrvee, aril rebe ermaes,nroft 
tit wr I top ;fir soefteautif (NG 1, 3) i=Firmament or cloud 
from which the waters come down. (1194t) 7,4a tr‘mic gfirt not 
armpit r 1.40‘4471: aret-atonti: I SIM—sr-tin t=Impelled by the 
butter on all sides. 

The same subject—is continued 

fq44 tr,41 TREE kii4q. q-Nr srat /kgrk  
WT ITTPT. 	RINTTROTITT W4Fifqr )-1%4 	4 11■911 

7. TRANSLATION : —0 teachers and p:eachers I you who 
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are destroyers of miseries, drink the sweet juice of the Soma and 
other invigorating herbs, which are delightful to take and like the 
air and electricity, fill up your belleys with them. Then listen 
attentively to the studies of Vedic hymns and what I have read. 
(Test me well in my studies). 

PURPORT :—Those persons who remove all diseases of the 
body by taking proper medicines, the diseases of the soul by Vidya 
(knowledge); association with good men and observance of Dharma 
(righteousness), become very mighty like the winds, acquire knowledge 
well and test their pupils in what they have studied, can drive away the 
miseries of all and give them joy and bliss. 

NOTES & REMARKS :—(ever) gmaiTfitnn1 i eq-gaol (fear.) 1= 
Destroyers of miseries. (snuffs° warfe sntr:esehra (NG 2, 7) 
=Food of various kinds. (arra) efaurfa ketebanfer alr a era: 

(S. Br. 7, 1, 1, 5) hl agr (J.U. Br. 4, 25, 3) rir aT IEW i late's) 
civil 7, 10)1—Studied Vedic hymns. 

■•••■•■■■■•■ 

How are they (Indra and Vishnu)—is further told 

Nvali E1T1 qkiT TITT N74 TffT31.4q1: 

4;k9. fagril qqckInili .49T niffitk 944T44147k ilqii 

8. TRANSLATION ;—O Commander-in-Chief of the army ! 
you who are like the pervasive electricity and President of the 
Council of ministers, both of you always conquer and neither of 
you be defeated. When you fight with your wicked enemies, you 
divide your grand and infinite army in three sections (land, navy and 
air force) we inspire all soldiers to fight val[ently. 

PURPORT :--0 Chiefs of the army ! if you always try for the 
advancement of your army and for more and more proficiency in the 
sceince of warfare (or military science) then you may always achieve 
victory and may never be vanquished anywhere. 

NOTES & REMARKS ;—(asa) anuhaisl i =President cf Council 
of Ministers and the Commander-in-Chief cf the army. (fwe)) 
faerasevraeftar r fesers-arn48 (app.) 1=Pervasive like electricity. 
Morro art art drag writ wfu efrIE (NG 3, 1) 1c Infinite army. 
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Suktam-70 
Seer or Rishi of the Sfiktam—Bhardvafija. Devata or subject-

Dyavaprithivyau. Chhand a —Jagati. Svara—Nishad a. 

How are the sun and the earth —is told : 

pay 	4.11-14 ilkdur 
qratgiO) *Eq. 	fIctrffk 

1. TRANSLATION :—O men ! you should thoroughly know 
the sun and the earth, which are the principal beauty of the worlds; 
are endowed with many articles, spacious, full of sweet and other 
juises (saps). Of lovely firm or endowed with gold, containing much 
water or splendour, many germed upheld by the power of attraction 
and upholding of the sun or the air and undecaying. 

PURPORT :-0 men I you should know the science of Geolog y 
and electricity. The two worlds (heaven and earth) are upheld by the 
sun and the air. Increase your power and fulfil your desire by knowing 
and utilising them properly. 

NOTES & REMARKS :--(Tplatd” AreffR aces elf gad fin alit* 
lafiresprisara i (NG 1, 12)=Full of sweet and other juices. (gdier) 
Mint It gut' cri ar LICIffr I Car: ;Id scrma (NG 3,7) ! 	tie km! 
wrif (NG 1,22)=Lovely or containing gold. (gum) g4sa atitif 
an yr Oral.  (Inhaling, 4. 27, 3) CM qw: as string wed wee 
(Chtszeta. 18, 9) grals.wr (frame ft. 4, 6, 5 S. Br. 12, 9, 1, 16)=01 
the sun or the air. 

How are they (the earth and the heaven)—is told : 

VON;Bet lkitqft 	ttififfet 1;14 t‘fk 	gfiffk 
cm;th lwr i4TfEr iqtft gr91 k4: VERT4 ,PROmk Ilkli 

2. TRANSLATION :—O men ! the earth and the heaven are 
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separate, with many streams, full of much water, made by God for 
doing good and pure deeds, shining, pour out for us water or 
genial flow, that is beneficial to all men. Use them for the benefit 
of all beings. 

PURPORT :—O men ! the sun and earth are nourishers of all, 
endowed with water and other useful things and fulfillers of the 
desires of all. Know tl eir properties and use them for the 
accomplishment of many purposes. 

NOTES & REMARKS :—(31frvInaTi) cr.gr azrmtarik i ect-rrnarit 

(m.) =Existing separately. (44fpia) 9E4;41 (pit I 4 fortstua 
grq4: (S. Br. 8, 6, 3,18)=Beneficial to men. (t4:) :•rw 414 41 I tA7  
46144-4f4 (NG I, 12)=Water or semen. 

How does a man become by knowing them—is told 

qitS X4WILT 	c41 	FT71 Til'eTfr I 
ji 747TfliiqT4 	 rim 14471fTir TlilT II= II 

3. TRANSLATION :-- 0 kings and their subjects ! that man 

who gives himself up to the knowledge and proper application of 
the earth and heaven, which are the causes of intellect and cleverness, 
which enable you to go and come on a straight path, can accomplish 
many deeds. He in his seed is born again (begets progeny) and 
spreads by righteousness. From you flow things diverse in form, 
but ruled alike. 

PURPORT :—Those men uto know Geology and the science of 

electricity and the function of the ilfleyen and ( th, become endowed 

with good progeny, with animals, knowledge and kingdom. 

NOTES & REMARKS :—(%nortn) Iniq;zniqut i 9-En4fatikk 
fa•71-atricA (V.) =For going and coming. (falwrifur) untuctnfur 

of pervasive forms. 
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How are they and what do they lead us to—is further told : 

ya'ff 	wtha qa5vii sogai taffTrzi 

7,Y0 wiqier aiva a krit 	tiz44git 

4. TRANSLATION :-0 men ! those wise persons attain 
happiness from all things, who praise the electricity and firmament 
which are surrounded by water, whose wealth or beauty is in the 
lustre, who are united with radiance or water, which grow with 
splendour, are endowed with many articles and attributes, spacious 
in which  the performers of the Yajnas or scientists are chosen and 
who beintexistant from a very long time are beneficient to all. 

PURPORT :- 0 men! as wise persons know the science of 
electricity and firmament al d apply it for the accomplishment of 
various purposes, so you should also do. 

NOTES 84 REMARKS :- (utErtrt41) faviafia trysreart5aTtntir 
(NG 1, 3) =Electriciy and firmament or middle region. 
(Erwralor)  rishq 	trik 	 (ziAl.) 	dtmisilquir-aafa 
seism 1— V- hich go with or on account of splendour, (rid) 
navel wfrefes. tray trial f4ttru4: t ria..tsyrr rrif faTvir Or! (wr.) n 
ttiffalront4:= For unifying. 

What should be done with them— is told : 

TartgRArt litfqqt q=p7li 	qt4g4 
rnqi-4.  id e4* 7 ...t79T of Tit q17t7iii 

5. TRANSLATION :-0 teachers and preachers ! with those 
sun and earth which are rainers'of sweet water, which fulfil many 
desires with sweet water, whose functions are sweet or beneficient, 
and which are of divine nature, which uphold for us unifying dealing, 
wealth, great food, knowledge and good virgour, sprinkle sweetness 
upon us. 

PURPORT :—O men ! you should act in such a manner, 
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that the earth and the sun whose functions are true, may become 
fulfillers of your desires, givers of sweet and other juices and increasers 
of wealth, food, strength and knowledge. 

NOTES & REMARKS :—(mo0 ffirmoi gimuotI Erw-dants 
=remota:4g (sat) Bra crifaarottzt: =Unifying dealing. (n:) 
696 I 66 .6m661IT (NG 2, 7)=Food. (r9) fastra‘t, I nate 
(car.) Oa-  um-Peter rrafeaisaisas.nrarit apra =Knowledge. 

How are they and what do they do—is further told : 

9 ti174 'f'is't 14;q1t ITT AIM 1Thif40 ii.ORT 
MT* etift 1497frigi 751f4 al it 	glit;qmlk 

6. TRANSLATION :—O men you should know well the 
heaven and earth from which wise persons attain all happiness, 
which are doers of good deeds, which are givers of good delight, 
which bestow joy upon the world. May the heaven, which is like 
our father and the earth which is like mother, bestow upon us good 
share of food, riches and vigour. 

PURPORT :-0 men! why do you not try to know the attributes 
of the sun, who is like our father and the earth which is like our 
mother. They are givers of all happiness, conveyors of all wealth and 
prosperity, auspicious, endowed with good functions and givers of 
strength and vigour. You should know and utilise them well. 

NOTES & REMARKS :—(aim) ara 411T4 kl I as .aaararaal; 
(VT.) T4 Kfff ar 	(NG 2, 7) —Food or vigour. (fatarmro 
lataara I fafa-4a4 ?ma a (Tat.) 66 ga ker4Tirkaa.  at I=Make us 
happy. Warr° Maarfa acafET andfot 604I qt wf-5 ;Fitt (NG 2, 1) 
=Whose functions or deeds are good, doers of good deeds. 
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SUktatn— 71 

Seer or Rishi of the Sektam—Bharadvidja. Devata—Savita. 
Chhandas—Jagati and Trishtup of various kinds. Svaras—Nishada 
and Dhaivata. 

How:should a king  be—is told : 

9 Err 1-i: kirffffT TINtgri !T 	 : 

ErN arkfl IrfiT 7:ELIk 13.41' qai Trjel 	f444filt 

1. TRANSLATION :—A king, who is bestower of happiness 
like the Yajna (non-violent sacrifice), very mighty in the discharge of 
his special duties, youthful, endowed with good intellect, enlightened 
and truthful, wealthy and impeller of good deeds, engages his 
admirable arms, decked with gold or with water or butter for bringing  
about prosperity. He burns from all sides those wicked persons who 
are opposed to the welfare of the world. 

PURPORT :—That highly learned person, who has very strong 
and powerful arms, being very wise and righteous, constantly 
endeavours for the acquisition of wealth and prosperity. Having 
amassed wealth, he should make all subjects happy by establishing 
them in Dharma or righteousness. 

NOTES & REMARKS :—(vrera) qtrarnita i tinninnial: (at.) 
araignnl qwi stuar:—Ixon t= For wealth or prospertity. (wgrur) 
kurzlirtw, r icthj  revo ,KTITT =A king  who is wealthy and impeller 
of good deeds. (trndl) srviutzit r vw-nradit ner w (wt.) ow tint: i= 
Praiseworthy, (sy9) eagle t 	(nit) =Burns. 

How should a king  be—is continued : 

hfri x4 ktit: w44tiifir 	 ari4 I 

".T4 	""cie  Thi7jr4 	TR{  ILO: nil 

2. TRANSLATION :—O highly learned king  ! you be our 
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ruler as you are devoted to that Savita—creator of the whole world, 

who pervades the act of creation and dissolution of all bipeds and 

quadrapeds, of this multiformed universe. As we are engaged in 

discharging  our duties, in this good world created by God and in 

good dealings and giving  wealth for the welfare of others, so you 

also act. 

PURPORT :—O enlightened perscns ! as the Lord of the world 
pervades and protects all in this universe, so you should protect this 
whole kingdom with knowledge and humility, being present whereever 
necessary. 

NOTES & REMARKS :—(hva) vtSIWIPIFq c174114Kf 4 I fr,t-itt-

fatalw yrarrotrImlfurfteuqfatiwififfitrul (fear.) Eitutpuzi:a.":- 
SMW: = Of Self-effulgent God. (efaili) www-lirrsrrienu 1=- Of God 

who is the creator of the whole world. (ualztfl unife!8. ger' 
In the world created by God. (11,rmi) irgwqrzti-----Multiformed. 

How should the king  be and what should he do with whom—is told : 

!WTI* 	 IiikTift 71.441,  

flth7iN7: Rfira-P-1. 	TETT TIT Rif Titrgq iv; 1111 

3, TRANSLATION :— 0 king  ! you who are impi.11eer of good 

deeds, with your protections, which are inviolable, auspicious and 
bestrwers of happiness, protect our habitation, progeny or 
wealth today. 0 ruler ! whose tongue (speech) is well illumined with 
truth like gold, protect us for the fresh prosperity. Let no thief or 
dishonest person have us in his power. So you should arrange. 

PURPORT :—That T., king alone can become popular, who 
protects his subjects with great labour and destroys all robbers and 
thieves and other wicked persons. He alone can become popular 
among his people by creating new wealth or prosperity. 
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NOTES & REMARKS ;—(stai36t) afritfektrigri i mica 4m1111 

(NG 2, 19)=Inviolable or non-violent. 0100 irtuntii si Fit Irt 

Ts( wfff ertuffru (NG 2, 2) Tig FRt tr4q TA (NG 2, 10) Rq Ffa trviit 

(NG 3, 4)=1. Wealth, 2. progeny, 3. Home or habitation. 

(amiff) *tiff: I al WOW: ‘fer sksqm (NG 3, 24) =Thief or dishonest 

person. 

The same subject of king and his duties—is continued : 
_Th. 

re Eq.  ;)7:11 4fIRT 171,41.  frfritufk: grffairmqm, 

strtii;fm-t R;,7%.fig girt nit fsITR 	aliTyk 

4. TRANSLATION :—O men ! that man alone is fit to 

become a ruler, who is self-controlled, who has gold ornaments in 
his hands, who possesses firm chin, like the iron, who is unifier 

endowed with delighting and desirable tongue, giver of happiness 
and prosperity, who stands up for nourishing his subjects, as the sun 
rises after night. He urges his liberal subjects to do admirable deeds 

industriously. 

PURPORT :—O men ! you should all know that as the solar 
world, created and ordained by God never gives up its function even 
for a moment, in the same manner, the king who is ever ready to 
protect and nourish his subjects and does not waste a single moment, 
who urges upon all men to do noble deeds by his own example and 
who is rich, is in peace, self-control and has other good virtues is fit to 

become a king. 

NOTES & REMARKS :— (arin) merlff: I VOT canqr 7a grffsm 

err griffqffre(rfr (NKT 4, 1, 4) —Self-controlled. (sifutRot) zrttr tea.  

Kitt( irk wham I tur sf4 trfa9ra NO 1, 7) As the sun rises after 

night. (arrirro stertzi vi err I wig: sfs athziffirl (NG 8, 5) =Towards 

an admirable work. 
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How should that king be and like whom—is told 

	

3Criqki 	fifrqtrqf gfrar 74i1/4ET 

kit Tt'ftmetifirwir WtITTIFia‘ 	 kn 

5. TRANSLATION :- 0 men ! as the sun ascends to the 
summit of the sky and delights every thing on earth, so the king 
illuminates all great justice and acts like a master, who has firm and 
strong arms, doer of convincing acts when will such a king manifest 
like a good orator. 

PURPORT :—O king ! when will you be like the sun, illuminated 
by justice and humility, strong armed and an absolutely truthful and 
reliable orator As God has made the sun in this world for the good of 
all, so He has ordained the king for the benefit of all. 

NOTES & REMARKS 1—(qualEur) vitwarfa srtitrfa grafa2aufur 
fortfor trriat al i sralfa:-frantr: wthfantfor favattamimmfir—Convincing. 
=Whose good actions are convincing. (www) Tra Pffirill 
=Great justice. 

What should a king do for his subjects—is further told : 

	

HfRffibiti 	fIiffl ITTITRIT*44 TIA: I 

471:R4  ft TdREE d VTTET fwii 	 irki I 

6. TRANSLATION :— 0 king ! you are giver of wealth or 
prosperity, you create admirable happiness for us today, admirable 
happiness tomorrow, excellent happiness for us every day. 0 
divine king ! with this intelect or good action, may we enjoy 
admirable joy of the praise-worthy home. 

PURPORT :—O king ! as you generate for us—your subjects, 
every day an admirable happiness and protect us; therefore let us 
gladly obey you and be the enjoyers of wealth, home and good deeds. 
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NOTES & REMARKS :—(110110 rtawgerq r Inc la wpm; 
(NG 3, 8)=Admirable happiness. (awn) UR r fw-fitortenft; 
(!S T.) n fintii:I=Of the home. 

SUktam-72 

Seer or Rishi of the Stlktam—Bharadviaja. Devata—Indra and 
Soma. Chhandas—Trishtup of various kinds. Svara– Dhaivata. 

What should teachers and preachers do and like whom—is told : 

eXhitiff of q't of i7 	 WI: I 
1i 	fih.qtli WONT 1;r4E114 

1. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as electricity 
and moon reach the sun, in the same manner, you attain the sun of 
justice. As they have many great actions, so with the greatness that 
is yours, you perform many adorable great actions like the observance 
of Brahmacharya (abstinence), acquisition and (dissemination 
of knowledge etc. As they (electricity and moon) dispel darkness, 
so you destroy all sins born of ignorance and attain happiness 
and help others to attain it, also drive away all unjust revilers and 
hypocrites. 

PURPORT :-0 people ! as the moon etc. are illuminated by the 
sun, so by association of good teachers and preachers you be of 
Illumined mind. 

NOTES & REMARKS i—(wunmlut) furrevninmI r anfirforttm 
(7clolutit trigni 6, 9) %rem nt 	(rlitowl emu* I6,5)= Electricity 
and moon. (mratfq) 	rvrc fasmrserergrelfg 1---Brahmacharya 
,(abstinence), acquisition and dissemination of knowledge. 
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What do they (Indra and Santa) do like whom—is told : 

Michtif IT HO 3Trzfliiii(il gnat UlIWATIT TIT I 

K.TTOmsPrff lfvaict#fa 11Ril 

2. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as the air 
and electricity inhabit the dawn and the sun, so establish the 
people firmly with knowledge and justice. As they uphold the 
sky with the light, so uphold or support good dealing. As with their 
support, they spread out the earth-mother of all, so spread out or 
make the state advanced and lead all to happiness. 

NOTES & REMARKS 1— (Errilsr) irtifserearfee t titsri Inc gin 

qa nin: (S. Br. 7, 3, 1. 1) resfritli  Ws (S. Br. 11,6,3,9) =Like 

the air and electricity. 

How should they (India and Soma) deal and like whom—is told : 

57R# aT a4;:q4 I 

gigkeRtI4 Wr.{11T Tilpf* tfrItp e 
3. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as light's' 

and the wind strike down the cloud, that covers the sun standing on 
all sides and pervade the waters, in the same manner, destroy 
ignorance and spread out knowledge. As they make flow many 
oceans full of water, so move the minds of men into the Shastras 

(scriptures) urge upon them to study them well. In this way, one of 
you may be regarded as the sky full of light and the other may 

follow him. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! as the wind and 

electricity strike down the cloud and cause rain, so exterminate 
all 

bad education and rain down good education everywhere. 

NOTES & REMARKS :—(ititatiit) for.i.ssal 1,----Lighting and 

wind. (eV() tirrx(i Bligtifff tERIA (NG 1, ltt)=Cloud. (notlftt) 

was svii: [wait; i (NG 1,12)aRaindown good education. 
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What should they do like whom—is told : 

KfTillfT ER-OrTEIMMM Ti4rMOgiwrig, 

ir.vicgiftm4m1T i gTy withiswff: INN 

4. TRANSLATION :—O teachers and preachers ! as the air 
and electricity ripen the unripe herbs and plants and uncover the 
rays of the sun in these rivers, establish good (lovely) form in these 
wonderful creations, so you should also do. 

PURPORT 1—Those persons are benevolent to all and auspi-

cious, who like the electricity and air establish firm knowledge in all 

and make them move like the flow of the river. 

NOTES & REMARKS :—(mint) fimunnt I mar: lie Timm 
(NG 1,5)=Of the rays of the sun. (Infrrffar() srastnfient I sup 
Intik (furr.)—Uncovered. 

What should they (teachers and preachers) do and like whom—Is told : 

Ftkibir rqc SwirEffni set trii 
EN.  74 mifitar: 	pRitutipT 

5, TRANSLATION :-0 dear teachers and preachers ! like the 
air and electricity, give the knowledge to all that takes them away 
from misery, which pervades children and is very good to bear. 
Being full of splendour give that strength which is beneficial and 
fierce to good men and which is victorious over enemies. 

PURPORT :—O teachers and preachers ! going every where or 
connected with all like the air and electricity, give birth to good 
children and generate physical and spiritual strength that is beneficial 

to all men, so that they may be able to overcome the armies of the 
enemies. 

NOTES & REMARKS :—(arum) q.wrme.q r el-oseqnstitsuil: (sm.) 
sm rung* i=Tnat which takes away or removes all misery. 
(eitfoim) nrIstr:  r  aims : [fa wrearmiif (NG 2, 3)—For men. 
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Siiktim-73 

Seer or Rishi of the Sfiktam—Bharadvaaja. Devata-Brahaspati. 
Chkanda—Trishtup. Svara-Dhaivata. 

How should a king be and like whom is told 

*1 fir4v:r7r  wrar TwnWorwrit rfitsciff, 

ibttIT 	 wt etHtl" euffrarifff IR ii 

1. TRANSLATION :-0 king ! you should be like the sun, 
who is dispenser of clouds, first born, producer of water, sustainer of 

the earth and other worlds, born from (the combination of) air and 
electricity, partaker of the oblations, the support of the earth in 
which fire is kindled—born by rubbing of two sticks (Aran's), 

repository and diffuser of heat, causer of rain, who is like our father, 
makes great sound in the two worlds—the heaven and the earth, 
through lightning etc. 

PURPORT :—The king who is the destroyer of his enemies, as 
the sun is of clouds, the greatest, nourisher of the great and righteous 
persons, rainer of happiness on earth, preaches justice among his 
subjects repeatedly, he being man of forgiving nature•like the earth 
and mighty, should behave like father towards his subjects. 

NOTES & REMARKS :—(ufefiget) travisut i ofsfafo ?mato (NG 
1, 10) =Breaker of the clouds. (vrafa:) isat  tragruerat aRris: 
laFaftrap: crIUT at atafaar ar (NKT 10, I, 12) —Nourisher or 
sustainer of the earth and other worlds. (afro%) alsfrat ari-
faturta torrizasa: i en dclIfirff: (S. Br], 4, 1, 25) satin ort era: 
(S. Br. 6, 1, 2, 8) =Born of the air and electricity. (f-okaffr) it 

ccrat ie n fsairaa ?aqui.  VII war lifatira t =The sueporter of the 
earth on which fire is kindled. 

What kind of Commanders of army should be appointed by the king—
Is told : 

tnqfq f4ti tiff 3 Alt vcriktatil 1Tk 
nipirm 	wkftfti: ip,r9ztolghtrq Off, Irkii 
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2. TRANSLATION r-0 men ! that person alone is fit to be 
the commander of an army, who when the enlightened persons, call 
him, like the solar world, illuminates happiness or place that is 
worth seeing for the man who approaches him, K ho putting up with 
the foes conquering and killing his enemies, and gaining wealth (by 
conquest) demolishes various cities of the adversaries. 

PURPORT :—O king I those persons should be appointed by 
you, as commanders of your armies, who are glad to nourish the 
subjects with justice, who are endowed with perfect physical and 
spiritual strength, are brave and highly lean ed, so that they may be 
able to conquer the foes, to combat and destroy them and achieve 
victory and wealth in the battles. 

NOTES & REMARKS :—(f t) WcIliaTZT I ft-gal ( RC.) = For the 
person who approaches. (Intim) trirfn i in, 	urn (NG 
2, 10) =Riches, wealth of various kinds. (etitfe) 	Monk 
(terra) I s- &ern? (Tit) I=Demolishes, breaks down. (7,111) 
trersnW i gait s-fff iuinrrw (NG 2, 17)=In the battle. 

How should the king be—is further told : 

kighitfOrq 	Sri Tibia k4 MT: 

WE: fqq1PI's 	qg 

3. TRANSLATION :-0 men ! as the sun strikes down the 
clouds, that have within them the rays and by raining down water 
nourishes the world, in the same manner, this protector of the great 
Vedic speech like the sun, the great and splendid king, not loved by 
his enemies, good protector of the vast state, guarding his subjects 
well with thunderbolt like powerful weapons, kills his foes and 
conquers them, gains abundant wealth and generates undecaying 
happiness like the firmament. 

PURPORT :—That king alone becomes great among the rulers, 
who shining like the Sun with knowledge, humility and good helpers, 
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nourishing his subjects and giving fearlessness to all, keeps away all 

rtd-doers. 

NOTES & REMARKS :—(wErfut) 	war 3airM:41W1F: 

1 he protector of the great Vedic speech like the sun. (imfm) 
aril 71111K 1/11TRZEM: r aril 4 WI WI qtr. Effff FRFRIE WrIfff i (S. Br. 

14, 4, 1, 72)- Good protector of the vast state. (swig) Mrtw. 

Clouds. (he;) EI7 WIT: 1 a1-4‘fff aura (NG 2,20)—With powerful 

weapons. 

Stiktam-74  

Seer or Rishi of the sfiktam—Bharadvfifija. Devata—Soma and 

ftudra. Chhanda-Trishtup. Svara—Dhaivata. 

What kinds of king and Physician are good—is told : 

P1)1111- 	 q altqFitstRgq; 
,71r74 wff Km. c 	ul 41 	q'scqk it t 

I. TRANSLATION :--0 king and Vaidya (physician) ! you 

who are like the moon and Prana (vital breath) uphold the 

bemtvolence of the cloud, so that your noble desires may be well 
fulfilled. At every home, bearing the seven diamond like charming 
things, bestow happiness upon us; happiness upon our bipeds and 

quadrupeds. 

PURPORT :—O men ! that king who is like the moon and 

Vaidya (physician), who is like the Prana make all fearless and free 

from diseases, attain all happiness. Those who increase the wealth 
and health of the people, can enjoy much happiness from the bipeds 

and quadrt.peds. 

NOTES & REMARKS :—(uirtrut) wsurinfersr Zrstgsl I Rolm.  4 Ow: 

artgriii 16, 5) um 4 win I won el mi.  twarOw (*tsrolultrfwm 

suri 4, 2, 6) -A king and Vaidya (Physician) who are like the 

moon an i the Prang. (n la) Tik-Ilk I et Xrd WITT (NG 3, 4)—In 
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every house. (swszesr) SatuirarqTtfa vroitirr zIwref4 ir-Seven 
diamonds and other charming gems. 

TRANSLATOR'S NOTE :—rcr VnIf4 —Unfortunately the 
revered commentator has not explained or enumerated the seven 
gems. Sayanacharya also has not explained them in his commentary 
and has simply stated Flynt-Mit-if emus), on which Prof. Wilson has 
remarked 'Possessors of the seven precious things 

--Fic5 IMNITI9Ii. No 
explanation is given by the Scholiast, as to what they are. (Wilson) 
in his notes on P.307 Vol. IV. on consulting : "The student's Sanskrit 
English Dictonary by V. S. Apte, I found the following two verses 
giving the names of the live V3 Ratnas or Precious things some what differently. They are— 

(1) en* awitkre ;manta silt-Saint 
xerw *fa fsti erssTr4 ssitofir: is 

(2) is4W 	41W, !moan silfwisw, 
cmw Tifffsoi sftwit stfirfir: nersilw: 

So we add in the first verse quoted here WRW (Gold) and twit 
(Diamonds) the number of seven given in the mantra is complete. 

What should Soma and Rudra remove generating what —is told : 

*r flit41111111T qr at n41111414 I  
Ink 0441 fad tritcif 	41simiTf4 k:pg_ urn 

2. TRANSLATION :-0 king and physician ! who are 
creators of happiness like the Soma and other herbs and Prdna, expel 
the disease like cholera etc., which has entered into our dwelling or 
our progeny. Keep away from us, the bad policy, which is giver of 
misery and which is followed by our wicked enemies, so that many 
prosperous means of sustenance be ours. 

PURPORT :—By the efforts of those kings and physicians, who 
drive away diseases even before they enter our bodies and keep away 
bad-policy and bad-diet before hand, by their labour. Let all men 
attain health, wealth and food grains in abundance. 
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,NOTES & REMARKS :--(trinrctr) &if IFSIZEgIggInEfrat I — 

Bestowers of happiness like Soma and other herbs or plants 

and Pruna. (Trim) ;or( amii ar i Ira wfa arazutu (NG 3, 4) aur xfarm-

Irr (NG 2, 10) TUT vturaatutu (NG 2, 2)---Horne or progeny. 
(fug fast)pure TRirmq i fistica.,-vzio9.: t-

97.* liqiaMtek 

(NKT 2, 2, 9) i —Bad-policy which i giver of misery. 

What should they (S )ma and Rudra) do—is told : 

I:44W Ii#11;4f4 	ffT1, it°17114 Tfflk 

gra' .4 	El4t ‘1.419 	T.9kM WN‘ II 

3. TRAYSLATIOV :—O king and Physician ! you who are 

like the Soma creeper and air purified by the Yajna, set free and 

draw away the sin (bad-diet or lack of abstinence) committed, which 
we have still inherent in our persons. Provide for our bodies all 

needful medicines to heal and cure us. 

PURPORT : —0 king ! you should propagate the medical 

science, make our bodies diseaseless, urge us to make them engaged 

in doing good deeds with labour, separate all miseries and honour 

Vaidyas (good physicians). 

NOTES & REMARKS ;--(MTringi) ortanfrral airinuataraL 

=King and physician like the Soma (moon creeper) and 

air. (Cu:) TaxitiftTaraturtri art- Sin or lack of proper diet and 

rules of health 

What do they—the king and the physician do again—is told : 

f41RTO 	
I 

WT ITX4  40191T cfmrfq: 	WIRqvliT flu 

4. TRANSLATION :-0 king and physician ! you who are 

like the Soma and other herbs and Pranas (vital breaths), who are 

armed with sharp weapons and thunderbolt like arms—kind and 
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loving, be gracious unto us. Release us from the noose (band) of the 

fierce disease, powerful like the Udatia (a vital breath). Keep us from 

sorrow in your loving kindness. 

PURPORT :- 0 men ! as great medicine and Pranas always 

nourish all, so good kings and physicians protect all from difficulties 

and diseases. 

NOTES & REMARKS :—(fautil) fainfthit jnsiql un1v91 i kfuftfa 

;MOIR (NG 2, 20) =Whose arms like thunderbolt are sharp. 

(avirtt) 3tc.ror4tr atral tIttrot smitctol fnumhud (S. Br. 1, 8, 3, 12; 

3, 6, 1. 16) fft-RTaL dVir 34T4 Irrg Fad Ullglisral9tiltergff 1=01 the 

full disease powerful like Wang (a vital breath). 

Sfiktam-75 

Seer or Rishi of the Sfiktarn —Playa Bharadvalja. Devata or 
subjects—weapons, persons and implements employed in war. 
Chhandas—Trishtup, Jagati, Anushtup, Ushnik. Svaras-Dhaivata, 
Gandhara, Rishabha and Panchama. 

What arms should the heroes hold and what should they do—is told : 

*41409. 17afk ri4it tlVff 	4:177111tFi7 I 

W4fq.VIT 9;91.  744 g Kr al clic( FM it kii 

1. TRANSLATION :—O hero ! the armour is beautiful like 
the cloud. Mailed warrior advances in the front of the battle. With 
your body unwounded by the arms and missiles conquer your 
enemies. Let the significance or thickness of the armour defend you. 

PURPORT i—Those brave persons, who fight in the battle, 
armed with armours or coats of mail beautiful like the clouds can 
conquer their enemies, being unwounded. The heroes should adopt all 
such means, as s Ave their bodies from the wounds caused by weapons 
and missiles. 

NOTES & REMARKS f—(41W44) ktfF4T I ITI4117 ufaz as-n- 
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(3MKTIlit 12, 9) —As of the cloud. (94f) Fag&It/ I trinttl 
791791'4MR' zfrr<STirp I =Wear of an armour or coat of mail. 
(991f2r9r) errMFaTii-OzTr 1= Unwounded by the weapons and 
missiles. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The word 9199: is used for 
cloud even in classical Sanskrit as given in the well known Sanskrit 
lexicon of Amara Sinha. 

What should heroes do with what—is told : 

1.4;47.1 ;If teT4R1th. 	si";4qf 4thrT: iTc,q1 741T I 
W9) u,f4iTtiTIrt *ktftr4 W471 917:qt.471 Wkicr IRO 

2. TRANSLATION 	heroes ! with the bow and other 
arms and missiles, which disappoint the hope of the foes, let us 
conquer the lani, jet us be victorious in the battles, let us 
overcome even our fierce-exulting enemies in battles and let us with 
the help of the bows and various other weapons subdue all enemies 
in different directions. 

PURPORT :—Those persons are victorious everywhere in battles. 
who study the military science thoroughly (through Dhanurveda etc.), 
pratctise the manufacture of the weapons and missiles and know how 
to apply them. 

NOTES & REMARKS :—(Ermir) 9trt Iflfdlia/11=By the bow 
and other weapons and missiles. (90) Wig: 1 ittftiff cifertilmn (NO 
1,1) ----Lands.(999:) 11AffiRlq i fratti ttfa trima:lrf,(NG 2,17)=Battles. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—ma' or bow is the symbol of all 
weapons and missiles. 

How the heroes work and with what—is told : 

1‘.441:4‘.1¶4 f44 R44 mcm4a-T9r 
4144 fR-R:€5 fiavir4 4;4s-iv pi 9-44 

3. TRANSLATION :—O heroes ! you should know well and 
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properly use the bow-string which drawn tight upon the bow and 
making way in battle. repeatedly approaches the ear of the warrior, 
making and undistinct sound, as if proposing to say something 
agreeable like a wife, embracing her husband, who is her best friend 
and sweetly whispering something in his ears. 

PURPORT :—There is Upamalankara or simile used in the 

mantra. 0 brave warriors I as a wife is intimately connected with her 

husband, who is to her—the best friend, as a female teacher is intima-
` tely connected with her girl students, and they take them away 'tom 

misery and ignorance, so this bow-string takes the warrior across:the 
battle (by making him victorious and thus gladdens him.) 

NOTES & REMARKS :—(!fhtrfm) oar twee i salasurrEsselmq 

aava graham-anvil (NKT 9, 2, 18)=Gaing repeatedly (cutrarD 
fatifaa ma'am also i =Her husband who is wife's beloved friend. 
(Ow?) aim' ems' isitfs t lager and wets' oak-ass141=Makes 
an indistinct sound. 

What should the heroes do for whom—is told : 

WITQffrf R441 Xl)ffi 	 14.40TTRit I 

wr 	fklizrM Filac4 wear it (41k-41 wfirliff, I nth 

4. TRANSLATION :—O brave persons ! may the two 
extremities of the bow making the foss tremble and uphold victory 
which is like two ladies, a loving wife (of one mind with-,aer 
husband) doing always what is dear to her husband and a mother 
nursing the child upon her lap, who (both of them) are like the ladies 
keeping their promise and going about their duties. 

PURPORT :—Two similes are used in the mantra. As a loving 
and serving wife gladdens her husband constantly and as a mother 

gladdens her son, so keep away from enmies with powerful weapons 

and missiles and enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(straxtal) ittokuktunvvi ging) ;— 

Doing what is dear and agreeable. (afintt4) afearrtfai war i—Lika 
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two ladies keeping their promise. (3trm1) trisRal i w gal 
Going about. (flystfM) namttil t Pr- Frv-Prii (VT.) —Shaking, 
making tremble. 

What should brave persons hold—is told : 

qt9t igdT qt; 144791 TA).19.  T0911111'41 

rifq: 9T:o cer479' gq: 7.4 le4qt tIff4 rffiff: I III 

5. TRANSLATION :—O men ! like a person with many sons, 
father of many daughters, he clangs and clashes as he goes to battle 
with the quiver slung on the back, the bora hero, vanquishes all the 
scattered armies. 

PURPORT :— 0 brave persons! if you have a quiver, you can 
destroy your enemies and guar ding the people like a father guarding 
his children, you can conquer all the armies of your enemies. 

NOTES & REMARKS :—(iiwr.) ZiWTTRM, I Sr Wf% SZTTRIR 
(NG 2, 17) =Standing in the baffle field. (?am:) imp-ma I atmr 
did litl,samw (NG 2, 3) Bta srwartr i=The armies of the enemies. 
(faswr) fmAta marITTYPTI=Imitation of the sound. 

What should the heroes do like whom—is told : 

fie iw;fri.  !t174: 	'T4qtq wrizi44 ffrurrt: 
. 

tifili!4 791749' 114: 4179*Ta- 	 TUtith II II 

6. TRANSLATION :—Ihe skilful driver, sitting in the 
charming chariots, guides his horses in front of him, in whichever 
direction he likes. List as the mind keeps the organs under control, 
so reins from behind, control the horses. See and admire the strength 
of these controlling reins. 

PURPORT :— 0 king and other brave persons! being self-control-
fed, go to the end of (complete) your work as a skilful charioteer does 
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with his chariot. Get your noble desires fulfilled by following the presi-
dent in doing your great business and training your servants well. 

NOTES & REMARKS :—(vnilerw) i 1. sirs', 2. Snot, I allfler. 
di writ; (NG 2,4) arsilww: Kin ‘Dstnur (NG 1,9= Of the arms, 

of the reins. (switts;strwurt sTs tit i wu.stnte ttsal w (sat.) —Deal or 
admire. 

Whom should man conquer with what —is further told : 

/-11114 V(1.4 TErrinitsm ftrufg:ffif ate r: 
wriwrre;ff: 	sriktftrqfff, fwirfra-  OsT4treaTTSM: 111/4911 

7. TRANSLATION : —Strong horses yoked to the chariots and 
showing forth their vigour, rain dust with their hoofs and are neighing 
loudly. With their forefeet descending on the enemies, they never 
flinching, trample and destroy them. Fire, electricity etc. should be 
used properly. 

PURPORT :—O kings and officers of the State! you should train 
your horses well, apply fire, electricity etc. properly and methodically 
and having attacked your enemies, conquer them. 

NOTES & REMARKS :— (aomum) arwerat trtferwiwsrd! 4tItt8rt 
crw-witrstt (swr.)- Whose dealing is like the strong bulls. (awl 
qt up! trutuatil 	i salsa? am saw: (S. Br. 3,6,2,5) =-Horses or 
fire, electricity etc. 

What should men do standing where- is told : 

7,141.0 Bfq44Rt!;1qT44 fRRIMPT 
511 ei 4 vii4 4k14 Pgqi0 qzi #qqFiltiRT: II I 

8. TRANSLATION :-- 0 men ! let us being ever thoughtful 
or acting with good thoughts, honour that vehicle (aircraft etc.) 
each day that passes, in which necessary ingredients-canon, shield, 
bow, arrow, armour and military equipment of this warrior for 
propelling it are laid. 
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PURPORT :—O men ! ever beat the enemies with good and 
proper deliberation and with the vehicles in which fire, electricity etc. 
have been properly used and wh!ch contains weapons etc. 

NOTES & REMARKS :—Wit:) wrtrwatsTI E-ZPriatn: aiTVW 
(7U.) — Things to he taken, food materials etc. (74-e rant:) trc 

firwr Ti;e: i= Thinking over well, doing acts after good deal of 
deliberations. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Here the third meaning of the 
verb root has been taken 9-I-44--strt4 (few ) 

How shold the officers of the State be—is further told : 

frilff 	 TlitTT: 

k7ORT 	wriqr: FrillITT ITC gTqffTr: 
9. TRANSLATION 	0 king ! nourish your subjects, as 

fathers serve their children, with the help of those righteous men, 
who are partakers of good food, long-lived, patient in adversity and 
resorting to Dharma (righteousness) mighty, deep (cool) minded, 
armed with wondrous army, strong in arrows and other good weapons 
and having strong armies, not killing any one unjustly, endowed 
with much enregy, waney, invincible and conqueror of numerous 
hosts. 

PURPORT :-0 men! you should enthrone that man, as king who 
is cultured and civilised, who is nourisher of his subjects like a father, 
long-lived, not shaken by calamities, mighty', deep minded, possessor 
of wonderful army, well-versed in the military science and in the use 
of arms and missile, powerful, subduer of the adversaries and endowed 
with many qualities, good actions and temperament. 

NOTES & REMARKS ;—(F'47- fistff:) it Frig 4:;isf4  tof Csurpa 047.a." 
f54-q-ittatreur (vat.) =Those who resort to Dharma (righteousness 
or duty) even when calamities fall. (wratttp:) it irrarsuragwakr4 
4 i 9-451 (wilitteE4ttracrti 3, 17)=Who subdue the host of hos- 
tiles by their strengh. 

714 



Mdl. 6, Sit. 75, Mtrs. 13.11 

How should men deal with one another -is told : 

COMM RO: 	firti R1 trtgilfirit lAv:rf 
PIT 4: VTR Itaippit TVI I:L*41130ff d III oil 

10. TRANSLATION :— 0 Brahmanas—knowers of God and 
the Vedas ! who are like our fathers, kind towards all people and 
men of peaceful disposition, keep us away from all unrighteousness, 
Teach and preach to us, which are promoters of truth in such a manner 
that the non-violent sun and earth may coduce to our welfare:The 
nourisher endowed with knowledge and -humility may protect us 
from all wicked conduct, so that a thief or dishonest person may 
not master us. 

PURPORT 	men! you should serve those enlightened 
persons, who may endow you with knowledge and humility and make 
you happy with the science of electricity and Geology etc. and keep 
you away from all unrighteous conduct and the king, who protects you 
constantly from thieves and robbers. 

NOTES & REMARKS :—(rncmrvn) kbartkwm t aq cleat it rigor 
erg tertIk usalk weak i earrsauzrar arc sum =Knowers of the Vedas 
and God' (Fart:) fast ca aW14114FT VIM: I 91-Wil (arts.)--- 
Gracious or kind towards the people. (Onri) affeet r cc: lifer 
OMIT (NG 2, 13) Oat rimer 	-cret t ac eke =Non-violent 
(3rceiff:) 	I vrEntfr Icfff Marra (NG 3, 24)=Thief or dishonest 
person. 

How swift-moving is earth and why do the heroes fight—is told : 

q.071).  *RI qr_ ;1)14: W#1 EMIR WIRT I 
;MT RT: # 	' Of;R.  RRIwrftliti: kT4 4FR 	k it 

11. TRANSLATION :--0 men 1 this earth controlled or well 
connected by the cunt rays and the cows revolves like a deer. There 
are laws in it and among the people which are working properly 
and which cover or preserve a good protector. This earth, where 
warriors run together in different directions, you should act in such 
a manner that the armour etc. may bestow happiness upon us and 
we may be safe. 
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Mdl. 6, Skt. 75. Mtr. 12 

PURPORT:— 0 men ! you should gather heroes for the preser-

vation of the land which has been made by God for nourishing all 
creatures, which revolves swiftly like the deer and for which many 
battles are fought. 

NOTES & REMARKS ;—(licrin) RIt't ! col etm4 arc 2,17 I el+ eri-erm?.. 
grew): I (irit.) exarriffqtfie  i —Good protector. (ark) striumer t Ziff-

grwra (arm)--Covers, protects. (4;a:) 6.q zeifff i= Which bites 
or punishes the guilty. 

• TRANSLATOR'S NOTES :—.173: is from ITFusairr (kat.) fte-- 

erfganferzfetujualmrtraq (tin. K. 3, 86). Rishi Dayanarda Saraswati 
in his commentary on the Yajurveda 29.48 has explained accordingly 
as crretk 	a: I 

What kind of bodies should be build by men and how—is told : 

n14 wit 'TN itsvgti 
RIP?' R' “wg,. k 7 11 

12. TRANSLATION :•0 highly learned king ! you who are 
of upright nature drive away straight, disease from us. Let the 
physician, who extracts the essence of carious herbs aid plants, give 
us instructions, as to how can our body become strong like the 
stone. May the earth, which is like our mother, give us happiness 
and good abode to live in. 

PURPORT :-7he king should endeavour, in such a manner, 

that the bodies of the Kshatriyas (xurriors) may become strong and 
firm like the stone, by the observance of Brahmaeharya (abstirence) 

for a long period,,renunciation of passions and exercise. The preachers 
should also give such teachings to all, so that all hove strong and Pm 
bodies and soul , .• 

NOTES & REMARKS : —(3Eiffi) 	misfd 1= He who goes 
straight, is a man of upright nature. (din) Er: el4tfa a farm, I= One 
who extracts the essence of herbs and plants—a physician. 
(stfxfa:) aria xrfer: I ufkfaxem taTtkfa (NKT 4, 4, 22) irreminfa 
(Rig. I, 89, 10) I wt6trifer: la) aT erstartt (Atharveda t2, I, 1.0)— 
The earth which is like our mother. 
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Mdl. 6. Skt. 75, Mtrs. 13-14 

What should a queen do in the battle—is told : 

W141:1-1-ff R14E4 wk.  74 NEffk 

V1F71713 rf4WIMIPT41Pii ill:4 II? iii 

13. TRANSLATION 0 queen ! you who know how to 
train horses, urge upon those heroes to fight well in the battles. who 
sharply whip the organs of these enemies and kill the wicked evil-
doers and who are mighty persons endowed with good knowledge. 

PURPORT :—In she absence of the king ! let the queen be the 
Commander-in-Chief of the army in the battles. As a king should urge, 

encourage cmclinspire and gladden the heroes to fight, so she should 
also do. 

NOTES & REMARKS :—(vearwk) snrwrst vet few i am-sfeRvirs).: 
(urr.) =Trainer of the horses. (ssrsiq) ftersticfm: 1=Evil-doers. 
(s(1) starvetrq l =Organs or limbs of the body. (impMari  
MTHg i[fg fituuma (NG 2, 17) In the battles. 

How should the king and his attendants deal with one another—is told : 

ITIPT: Oft !T riEntli i 	tifillittR: I 
pfftirt t 7T 9 rf fa fag  gRniit4 qft 	IRVII 

14. TRANSLATION :-0 king  ! honour that learned person 
well, who discharging  arrows from the bow-string  and protecting  the 
arms of his master and extirpating  the opposing  foe from all sides, 
rains all with enjoyable objects, like the cloud and guards all 
industrious persons, knowing  his duties properly. 

PURPORT :—O heroes l you should protect from all sides, that 
king, who rain all enjoyable objects like the cloud and being endowed 
with the knowledge of all sciences, pleases and satisfies all by 
all means. 

NOTES & REMARKS :—(afkftw) tra n I ufsiftfit km (NG 
1, 10) =Like the cloud. (99rf4) wrnrfq r stir rift giumgr (NG 3,9) 
=Knowledge. 

••••• 	11■•■• 
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Mdl. 6. Skt. 75. Mtis. 15-16 

How should a queen be—is further told : 

WiRft tag 'q71195Tii tiWT 'pit 1,144:k 
**MT c 71-4 	ti! 

lc. TRANSLATION :—We offer great salutations to the brave 
and divine lady, who has weapons associated with poison or 
medicines made from vison but converted into healing herbs, 
whose head is like the head of a (Ruru) particular deer and whose 
mouth is endowed with something containing ircn—hke, whose vital 
energy is fertile like the water of the cloud, who is active and going 
about to discharge her duties. 

PURPORT :-0 men ! that queen- must be respected by her-
heroes, who is the knower of the art of archery and well versed in the 
application of arms and missiles. 

NOTES & REMARKS :— (suRrwt) sni=in fagot feral tiffir t = 

Having weapons whose points anointed with poison. (rsitatatt) 

q*&171.  ".":17 161  I" gfrir: to I—Whose vital energy is fertile 
like the water of cloud. 

TRANSLATOR'S NOTES :—By arffffi or firlittfannitat may be 

meant, either having weapon; whose point is anointed with poison, 
to kill the wicked enemies or the drugs made from some poisonous 
substances like Arsenic or Aconite etc. converted into healing 
medicines. 

What should the Commander of an army order his army to do—
is told : 

IFT tiff 71.&11.  Witfirkik 

Tr-4.felgigr QZRI (Pit* 	 11 E  k 

16. TRANSLATION :—O men of the army ! you who are 
expert in the art of archery, admired by the Commandet-in-Chief-

and knowing the Vedas on persuation, go afar, encounter the foes, 
achieving victory by slaying them. Let not even one of those distant 

foes escape. 

PURPORT :—The commander of an army should train his 
army well and when the time of war approaches, he should order his 

army not to allow even a single foe to escape. 
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Mdl. 6. Skt. 75. Mtrs. 17.18 

NOTES & REMARKS :—(vrKa)k wrri afrtgprfion4trffsa 1=-Army 
good in using  arrows and weapons. ( rdreTsM)Irsprr *than tmrilmr 
sinfs0 lug  near sof Alagotth 	 Via: (NKT 1,3, 8) 
okanitual fate; ia1 ztt atlas;  kq 'Fr W. R104 (tNitarn Iffigi 6, 11) 
=Admired by a commander of the army, who is well-versed 
in the Vedas. 

The subject of orders given by C-in-C to its army—is continued : 

tri 4r7t: 4'Tki;ff 	pig( 	fififfinr ti I 
11.T *War (:119.tRfff: Wei '4‘Wq .491n 	ticWq 	I 

17. TRANSLATION :—O king  ! where the flights of arrows 
fall like boys whose locks are unshorn, may the treasurer give us 
financial help to carry on the righteous fight and may the earth give us happiness all the days. You should arrange in such a manner. 

PURPORT :—O king ! when an army goes for a battle, let no 
warrior or attendant feel the lack of anything requisite and suffer on 

account of that, this is how you have to arrange things. By so doing, 
victory will be certainly yours. 

NOTES & REMARKS :—(Itwor-Evfn:) 'eats aural, srmstrifin= 
Treasurer of the State. (nferr) %en: as ( Ifuit) Wes: @oh 
sup 1, 8) vi licit 	sifsfer (wItsit raga? 7, 0 Ow Irrpt 7. 1, 25)=Earth. 

How should the chiefs of the army deal with the warriors—is 
further told : 

Wilk 	W174Tftf 	‘1717-WRI# 4TI 
Tailitit Sm.* nit wi;j.  ?a* iqr TiT;ff u tqlt 

18. TRANSLATION :—O valiant warrior ! I cover your 
vital parts with armour. May this prosperous king  cover or protect you with good water and may the good commander of the army, 
who is a highly learned person, provide you with very good food etc. 
May the enlightened preachers or superintendents feel delighted in 
your triumph over the wicked and may also keep you delighted, to 
discharge your duty. 
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Mdl. 6, SSA 75 NItr, 19 

PURPORT :—The Commanders of the army should make ready 
armours for all brave warriors to protPa their bodies. The king, 
who is the master of all, should give all enjoyable good objects and 
arms etc., to all warriors. The chiefs or superintendents should 
encourage and gladden the warriors, being themselves delighted and 
full of zeal. By doing all this how can there be defeat of the army? 

NOTES & REMARKS :—(tit(:) gazittratm: I 1-stRiviliril: (far.) 
aravernal: r —Prosperous, wealthy. (atal stfrana eTaiarfermi= 
Very good food. (arm:) 4;114191F uunT faun: ! arisr ear: (S. Br. 4, I, 
4, 1) 9,4-qui (far.) invitre.aera:= A good and learned commander 
of the army. 

What should the commanders do in the battlefield—is told : 

zh 1: Tit OTtrit Eiger f4ril firimfa• 
rti;1 WIT q4 RI:(1;4Tik i k F..) I 

19. TRANSLATION :—O Commander of the army ! who-so-

ever would try to kill our army, whether he be a stranger or one of 
us, who does not fight properly or zealously, may all enlightened 
persons discomfit him. May God be my closest Armour or Defence. 

PURPORT :— The chiefs should slay, those servants of the 
Commander of the army, who do not fight well or desire to kill their 
own servants. At the time of the battle, all brave persons should 
know God to be their Protector. 

NOTES & REMARKS :—(11TIT) ITCC114Tftal IMTEUthiiii a aTura I= 
He who does not fights well. (rime ) maker Oct rural Vtzi: sqI= 

A stranger who lives at a distant place. (aril) area Tay( — 
Protector like the armour. 

Here ends Sixth Mandala of Rishi Dayanand Saraswati's 

Commentary of the Rigveda Samhita translated by 

Swami Dharamananda Saraswati and edited by 
Pt. Brahm Dutt Snatak and Surendra Kumar Hindi 
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